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Jiko shookai o suru

auto-apresentacédo (Apresentar o nome e a familia)
Introducing yourself (The Self-Introduction)
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Korekara yoroshiku onegai shimas. Kore, doozo.
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Sumimasen.  Arigatoo gozaimas. Kochira koso yoroshiku onegai

e Slollorx. EoKicTLEy FEbIFE T, (SR ol 2 A D).



shimas.

[Em portugués]
[Tocou a campainha —pimpom —]|
M : Sim(Pois ndo?)
A: Como vai? Eu sou Antonio Suzuki.

Ontem, vim fazer a mudanca ao seu lado.

B: Ola. Sou Wang Mei Li esposa dele.
M: Como vao? Eu sou Missa Tanaka. Este é 0 meu marido.
A: Espero contar com sua preciosa colaboracao. Isto € uma pequena lembranca.
T: Oh, muito obrigado. O prazer é todo meu.

[English]
[The sound of the doorbell — Ping Pong—]
M: Yes.
A: Nice to meet you. | am Antonio Suzuki. | just moved into your next door yesterday.
B: Hello. My name is Birei. | am his wife.
M: Nice to meet you. | am Misa Tanaka. This is my husband.
A: Thank you for your kindness in advance. This is for you.
T: You do not have to do this, but thank you so much. We thank you for your kindness in
advance too.
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. 5. BRARcEREST

Kunl, shigoto, nihon e kita riyuu o hanasu

falar do pais, trabalho e sobre o motivo de vinda para o Japéo
Talk about your country, job, and the reason to come to Japan

WRIREZR, T, kREFREH

RS k95 U o R 727Dy L
ARk Trbh=4 (A) £ =E (B) EEEP £ (M) Ay & (T)
Suzuki Antonio Oo Biree Tanaka Misa Tanaka Takeshi
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Antonio-san, o-kuni wa?
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Burajiru des. Tsuma wa Chuugoku kara kimashita.
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Burajiru to Chuugoku des ka.
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Hai. Watashitachi wa Nihon de aimashita.
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Hee, soo deska. Ima Nihon de nani o shiteimas ka.
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Kaisha de hataraite imas.
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Dooshite Nihon e kimashita ka.
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Watashi no sofu wa Nihon-jin des. Watashi wa Burajiru-jin des ga, Nihon ni kyoomi
ga arimashita. Sorede, Nihon e kimashita.
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[Em portugués]
M: Antdnio, qual é o seu pais?
A: Brasil. Minha esposa veio da China.
M: Brasil e China?
B: Sim. N6és nos encontramos no Japéo.
T: Ah é. Atualmente esta fazendo o que no Japao?
A: Estou trabalhando numa firma.
M: Por que vieram para o Japao?
A: O meu avd é japonés. Eu sou brasileiro, mas tenho interesse no Japdo. Por isso vim para o
Japao.

[English]
M: Where are you from Mr. Suzuki?
A: | am from Brazil. My wife is from China.
M: From Brazil and China.
B: Yes, we met in Japan.
T: Oh, | see. What are you doing now in Japan?
A: 1 work in a Japanese company.
M: Why did you come to Japan?
A: My grandfather is Japanese. | am Brazilian, but | had always been interested in Japan.
That is why | came to Japan.
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ﬁ:n'C

ShWakusho/kokusahkoonuukkyookaide

na Camara Municipal / Associagéo Internacional

At City Hall / at International Exchange Association

EH B/ ERZR S

FESH 2T

wOZE|RD

Madoguchi o tazuneru

pergunrar o setor de atendimento
Visiting the counter at the city hall

iRk S E O

TP &
SR Trh=% (A)

Suzuki Antonio

bIsRelsl

% (U)

Uketsuke
atendente
receptionist

EEAR

B 3 o1
T % Fr @ % {f T Shiyakusho no uketsuke de|

U: E5LFELED
Dooshimashita ka.

EDH  BRENE

W
L~ 41056

U # ATt &

A:HORE D,
Arigatoo.

Doko e ittara iides ka.

A BEH ORI~ BlofiLT &ELI
Kinoo Ogaki e hikkoshite kimashita.

VL \"C\\‘ﬁ‘ijo

D# EA& zﬁm

Tennyuu des ne. Madoguchisaabisu-ka, ni-ban no madoguchi des yo.

A5
KB H— KT, £H2
Bangookaado des. Doozo.

DTV?L

CHROREEREY 2 FLTFEW

BASAR
Ua

0a

1A

3




[Em portugués]

INo setor de informacées|

U: O que aconteceu?

A: Vim fazer mudanca para Ogaki ontem. Onde eu devo ir?

U: Quer fazer transferéncia de endereco? Entdo no balcdo de nimero 2 no departamento de

atendimento ao publico. Aqui esta o cartdo com a senha.

A: Obrigado.

[English]

|At the reception in the city hall

U: How may | help you? (What is wrong?)

A: Excuse me, | moved into Ogaki yesterday. Where should | go?
U: You are moving into Ogaki, right? The service counter is number 2.

number card. Here you are.

A: Thank you.

[532]

T BURT R B AL

BAT?
FKEERNINIRRB)AIEET . MR IEFELFR.

EutEEARE? BE_RESEOD, X2SBE, HEF.
5134 !

»c2C

Por favor.

Please, take this

C&IE kotoba  vocabuléario vocabulary
FU¢h balcdo de
payn atendimento counter =0
=3 t Kk Py ‘ﬁ
23 perguntar as &1
2720 informag&o reception PR
= £
L= onde where %=}
?L:f < ir go to =
Thiz® ) transferéncia da .
LN entrada move in A
B2 Servigo service Bk 55
& setor de ~ section ~ "

[3)

ﬂf/v ¢ (=]
N ndmero ~ number ~ =g
‘f/”%jjj — R cartdo com a senha | number card SHEF

_16_



209 BRAE = ) »
1) A:[fEH HA~ BloBiLT EFLE EFZ fTob0NTT M,
E LD 7 fi q

B :|& OV —E XTI, BY

z L A
DA : LN HFENFE L B:Z&ZOV—EX#E +H5T

%
FWL< A k9B ZA W ” )}:

QA : FEbE R - BEE - R~ AnFnTT

%:ﬁ?;)ﬁé\i# :%:é LAAD
B: R HEEFR A C iR
KBAZ LAY . T LA D o e
®A : AAER LETT, B b5 0 i o
| SN
B PAE £D LR =
WA R WEYS B B 5 fi AR -
iz ME ERR 7

il

QA EH~ v ET B WAV —E A

T’Jg
FH=2a9D
Tetsuzuki o suru

procedimento
Go through procedure

MEFLE
TPE N
Ak Trh=% (A) 21 (S)
Suzuki Antonio Madoguchi
atendente

receptionist
OBR 5

Lo Lk TAIZY 9
Ty h=AIAN ik T AN DOFS jﬁi%% LT W9, Antonio-san ga shiyakusho de

}tennyuu no tetsuzuki o shite imas.‘

1

1

1

1

1

1

1

1

1 D<IZlwd X H1FA -
1 N, ¢ SE~ (T
LS 129 FEDOJH,
1

! Hyaku-ni-juu-kyuu-ban no kata.
1

1

1

1

1

1

1

1

1

EX2N) PSRV

A, HH Kl BlofLT XELE,
Hai. Kinoo Ogaki e hikkoshite kimashita.




)\\'\" w\x;l,v,.'

S A ED ﬁf’mﬁ EEHI—FT HETH,

Gaikoku no kata des ne. Zairyuukaado wa arimas ka.

A lTwv, b FEF, EFoE,

Hai, arimas. Doozo.

BC B&REL. ZF . CFEEO BA4RL. AEARE

w
H
-5

B <7

Tennyuutodoke ni o-namae, go-juusho, go-kazoku no o-namae, seenengappi o
o-kaki kudasai.

A IR, i%ibto

Hai. Kakimashita.

[Em portugués]
IAnténio esta fazendo o procedimento de transferéncia na prefeitural
S: A pessoa com a senha de nimero 129.
A: Sim. Vim fazer mudanca para Ogaki ontem.
S: Vocé é estrangeiro? Tem Cartdo de identidade de estrangeiro?
A: Sim, tenho. Aqui.
S: Por favor, preencha no formulario de transferéncia com o nome, o endere¢o, 0s nomes e as
datas de nascimento da familia.
A: Sim. Escrevi.

[English]
|Antonio Suzuki is going through the procedures for moving in at the city hall|
S: Next person, the number 129.
A: Yes, well, | moved into Ogaki yesterday.
S: You are from different country, right? Do you have a residence card?
A: Yes, | do. Here you are.
S: Please, fill in your name, address, family member’s names, and birthday to the notification of
moving in.
A: Yes, | am done.

[#37]

|tc’-’Fh=':%7‘ BT B MEU AN TF L.
1129 B,

: ﬂx, FE R R RIRE KIERY .

. IL.\7~E |\EAHEI: 7— —F'T_‘E"Tﬂq?

. 'FFJ'T; —FIIL.\O
 EHRARKEBESENET, Fif, REXENSFMEERLS.
. W, BET .

)>cn_)>cn)>cn

C&Id  kotoba vocabulério vocabulary
o3 .
45
%65 x procedimento procedure F4
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[ transferéncia da L
Tfi N entrada moving In FA
FECH ~ . N o
7% balcéo de informacéo | counter &M
I
%}1\“ estrangeiro foreign countries INE
N essoa
E)chamada polida) person or (people) A

S cartéo de identidade : -

BB — R estrangeiro residence card =
7 ter Thereis ~. (have) | &

Uma palavra para
o acrecentar quando
EoxE entregar uma coisa
com respeito.

please (here you are) | i

formulario para

Thicw H &Ll A a moving in =
e A terstr;zge;enma da otification NI
(1) %iﬁ% nome name (1) &=
(=) Lé”é{ endereco address (f2g9) ik
e ata de nascimento irthday
R data d birthd HEFEAR
£ % escrever write 5
=
7 . please write (polite N
BEXIZID escreve, por favor expression) S

[FELEL&LD !

7

1) BEZKKEIV,

AR

B VETE -F= KESW,

=4

D> @5 (Fh2) @Aé

o

k9

= TViT%J :i%f%n@ & H T3, P.165 %%f@‘:“éb\o
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TAD S530<
EHEZLUORRZBRENTD

Den'wa o shite tsuuyaku o o-negai suru

pedir para atendente passar o telefone para intérprete
Call and ask for interpreting

FEEEREIE
TP I FouF
;AR Trih=A (A) Z fF (U)
Suzuki Antonio Uketsuke
atendente
receptionist
BEEAR

U :

A, R BT
Hai, Oogaki shiyakusho des.

LKL Lo

H LB L, m&ﬁ#b EHE HHoATT,

29K

S bhBAVATE BROF. 1Who LonEdi,

Moshimoshi. Shiyakusho kara shorui o morattandes ga,
yoku wakaranaindes. Tsuuyaku no kata, irasshaimas ka.

BRI, KT, HA R HAETT
Tsuuyaku des ne. Eego des ka, Porutogaru-go des ka.

- Han
WV R HVEE BRRWLET,
Porutogaru-go onegai shimas.

Lro2LXx9
PR pEbEsn, e

Shooshoo o-machi kudasai. 4~

UVWE 29X

4 @R AR SLTVETS

Ima, tsuuyaku wa seki o hazushiteimas.

%f)/}\b HET, MTT KTESVEHEAD,

Moosukoshi atode, kakete kudasaimasen ka.

WhH L7

LTI, Lod, 1H#F’Eﬂ< S5V HET, F-

Soo des ka. Jaa, ichi-jikan gurai atode, mata kakemas.

Y BmERA, AL BREGLET,

Sumimasen. Yoroshiku onegai shimas.

DT ET,
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[Em portugués]

|Anténio faz ligacao telefdnica para prefeitura.|

U: Ol4, aqui é prefeitura.

A: Al6. Recebi um documento, mas néo entendo bem. Tém intérprete por favor?
U: Intérprete? De inglés? De portugués?
A: De portugués por favor.

U: Espere um pouco por favor. 5~

favor?
A: Ah ta.
U: Desculpe.

[English]

IAntonio is making a phone call to the city hall]

U: Hello. This is Ogaki City Hall.

A: Hello.
fill in.

U

A: For Portuguese, please.

U: Please wait a moment. I~
later, please.

A: | see.

U: | am sorry to trouble you.

[432]

| appreciate it.

REEEATBFTITHIE.

BAETIE.
BHEEF. A~

crc2Cc>C

DR, XBEEWHA.
R R, ANTBRZERNERESRSAABNMTS . K FHFERD?

EiEL? FREHRIE

EREEAE?

2B, PHR—NEEETIR.
Rim¥K, BHHEXRR.

O intérprete ndo estd no momento.

Entéo, depois de mais ou menos 1 hora ligo novamente.
Por favor. (Peco-lhe o favor.)

Then | will call back about in an hour later again.

MEMENE, BLSBITIRIE,

Well, | received some documents from Ogaki city hall, but | do not understand how to
Is there anyone who can interpret for me?
. Interpreter? For English or for Portuguese?

The interpreter is out right now. Would you call back a little

C&IlE kotoba vocabulario vocabulary
J?é %ﬁ intérprete interpreter iE
gé%b 2t % I:reigsiggagéo make a phone call ITEIE
L1 L Alo hello IRAR

receber o documento

receive documents

T ZEITER

| do not understand so

I < o 7pL | Naoentendo bem much AXKEAR
Ry

pessoa person (or people) A

estar (forma respeitosa be here B

WHo LeWET

de \»3%)

Ligue depois por




L,Jx HLED }O /i# 7’?) <

hox BR
espere um pouco por Please wait a moment. | 15
favor

ZEn

1)%—%: Lugar determinada da seat FEfiT
pessoa

e =
fora do lugar out or (leave) =H

'8 5 E L mais um pouco a little FHI

LT depois later yON=}

FELE L&D !

DB o LoWET A,

b9

St

BIEL < E S,

X9
Z AL TWET,

LoThad&E LTI !

N

DIHKX
O R

L HET. T K ESVERAD,

KL~ HLEE

BrAE Lo LL Foks  EaLD
KIBEHEE H e~ 4 i
L TeLa 8:30~17:15
FHO Y HEHEFR
0584-47-8546
T’Diag H< atag é”/uJ:ag
H I - KIE - &0
KHEE 2 mH S |9:00~13:00
ExH b X9
0584-82-2311 T B
9:00~15:00
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BEEZ L OLIVLIA Foks  XALS
KITH B A B AW~ %
NIV 1\7711/5
0584-81-3341 7:30~16:15
Blkn& Z <é 290w bR FWNTH X g@ﬁ?ﬁH{uUU‘\fJW\
st REEEE R B = | wA CKEE - KAL)
= &5 8:30~17:15
0584-82-2311 '
BRNE LSl Foks  &xhk>
KIBEHEE H e~ 4
TWWLA D ~
bos< p M 8:30~17:15
osE 0584-47-8546
BEHEZSSNIH VY5 E LI E A IS A AR N
K EE A2 R W & B (KR - K fE B LIS
8:30~17:15
0584-82-2311

CFEACHSUD

BA:E F = l;Db\Temé

Nihon-go gakushuu ni tsuite tazuneru

pedir as informacgfes sobre estudo da lingua japonesa
Get guidance for studying Japanese

P SN/ N AT O P
#wAK Trh=F (A) £ o AN (U)
Suzuki Antonio Kyookai no hito
atendente
staff at OIEA

[UESAVA

A FHREWEA. 2T DAED MRS TEETF

Sumimasen, koko de nihon-go no benkyoo ga dekimas ka.

Hai, dekimas yo. Mantsuuman to nihon-go kyooshitsu ga arimas.

A~V —?
Mantsuuman?

1

1

1

1

|

KIEAZ&EEILD !
K: 3w, TEET L v y—~vré HEAFEH =D HYET, |
1

1

1

1

1

1

1



[

K : i, bhts HAZEZ HasAn 2AT Mok LIS

Hai. Anata to nihon-go o oshieru hito ga futari de benkyoo shimas.

NAE XD Lo W
BTN o Loy BEHIE WO TT I,
Anata ga benkyoo shitai yoobi wa itsudes ka.

O & PR/AA

Lo
ZFDREHIZ ﬁ&é ENTEDHANE ﬁJHLiﬁ

Sono yoobi ni oshieru koto ga dekiru hito o shookai shimas.

XroLo

IZ1E A L
A ZRIE VT, HAE %’eﬁz = 1%
Sore wa iides ne. Nihon-go kyooshitsu wa

HFAEN (O X=I/} Hu b TR A

K : Se4En IJ\T EFEDS T Ay WET,

Sensee ga hitori de, seeto ga nanninka imas.

,Af/u:ét)t) XA

: L5 x
BAGE# =12 B AR RkREo< WET,
Nihon-go kyooshitsu wa kikan to yoobi ga kimatte imas.

Y- )

A:ZFH5TTD, Lob, v V—<rT @ LENTT,
Soo des ka. Jaa, mantsuuman de benkyoo shitai des.

L9 AL
K: DO ELz, T, £7. BELTIEIN,

Wakarimashita. Dewa, mazu, tooroku shite kudasai.

[Em portugués]

INa Associacéo de Intercambio Internacional

A: Com licenga, eu poderia estudar a lingua japonesa aqui?

K: Sim, pode. Nos temos aula individual e o curso de lingua japonesa.

A: Aula individual?

K: Sim. Vocé e uma pessoa quem ensina a lingua japonesa vao estudar juntos. Que dia de
semana vocé quer estudar? N6s podemos apresentar uma pessoa que podera ensinar no
dia de semana desejada para estudar.

A: Que bom. E o curso?

K: Seria um professor para varios alunos. O curso de lingua japonesa tem dia e tempo de
duracéo fixo.

A: Entendi. Entdo eu quero estudar na aula individual.

K: Sim, tudo bem. Entéo, primeiramente faca o seu cadastro, por favor.

[English]

lat Ogaki International Exchange Association(OIEA)|

A: Excuse me. Is it able to study Japanese here?

K: Yes, it is. You can either have private lessons or you can take Japanese class with other
people.

A: Private lesson?

K: Yes. You can study with your teacher. Itis just you and your teacher. What day would you
like to study? We introduce a volunteer teacher who can teach you on that day.

A: That is nice. Well, how about group Japanese classes?

K: There is one teacher, and there are some students. Group Japanese classes are fixed days.

_24_
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A: | see.

K: Ok. Then you need to register first, please.

[#3¢]
7 EPR3 RIS

—Xf—7?

ARABRARAR

e, EXEREFESIHIER?
"L, A—3—mHIERE.

20, MERMBMEBA, BAFEI. RE
PBiEerey, BRBHBEHE?

%

Then | would like to have a private lessons.

BREHLFES]? RERENBEBHIRHZID.

—frIMBJLFE, BIERENHSMENMEEEH.
2L, BEMRE——FIIRIE.
BHRT, BEERERE.

C&IE kotoba  vocabulario vocabulary
”%L%i estudo learn (study) %3]
T ONT sobre ~ about Bx~
%@/ﬁ%%—f +7 estudar study (or learn) %3]
TX % poder be able to (or can) Y-
Y aula individual private lesson —Xf—
%jg sala de aula classroom HE
é\ztj@\ duas pessoas two people (PN
éﬁa’ﬁ semana days 28
~ T LRTXZ poder ~ can (be able to) = AL RE~
% pessoa person A
J;;[gﬁ“ professor(a) teacher # I
%;;J 57)}‘[\“%‘ P apresentar introduce N
Uf))\ uma pessoa one person —A
E%& aluno(a) students =k
?n/” ‘7\”75) varias pessoas some people JIROIN
E;H?F'E% tempo de duracao ?efrigiOd of time (a HAiE) BHA




g%i % determinou-se Sgt(;ide (or fixed or RE BEE
F 3 primeiramente first 5
225 dastrar register 25
BL SRS ca g Bs
%%‘ﬁﬁé guia de informacoes | guidance NE ms
FEUELU&LD !
 SAEr> L5
1) (B2 1 d L=v BEAE WO T,
5590 ) ) DL
jlg‘@ 2 (V 1A —j—Aiéfcﬁ . N_fé@) —+ Gl b\/)»fc\_g—z)xo
CIEASELEILD 3 0
ORABH =N WE5 + H
5 0
Qb7eln H£FEhile + H

c

L5V T A
OfKry M+ + B
w Ui 7= L x DN
XV HICHSCRE 2 s 2B REICE VW E T,
(E3 721 Zn LobA o LobA
ot T8z M) T§e) R EOEMOZ LiZndHy 4, N'ERioZ &

P23
X X, P.159 2R TL 72 &0,

LoThadE LTI !

Bl §:<éb‘:410@9%‘;57m\ NN
[ R 38 [E BE &2 i 2 2 FETEBUHX—2FE  0584-82-2311]
FAZ Y- ]
@HKS@@&@
AR At e FAE Kb RAXLD
< e RILTF 4T ORI L 2 NTH T 5
(3 ﬁ)H -’C\\ E?O\ g;ﬂ—
1,000M)
L:Ji/u_:‘%;il;;) bk TEA
HAGE 20 = H %E E[l]
Y x o <D [ .
(mE}) KELIE Bm:hal{ZIwn

&
N)
e
frd
=

@%@éﬁi (VAA-FTAER - NED) L. P.169-170 75:%(< V= /AN
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7)§l/‘:<:\:%57§/v
(IG5 FH 7
WGk - H BB
A0 byHIK T g K g B
(g - HEEE)
DT D T h 8:30~17:15
A % A R oo
. .= g A
(AR NI IVEE)
9:00~15 00
%L\/))ﬂ%i:;’bﬁw\fﬂl:ﬂ%ﬂ%;él}
%5 HHUNT 0(;3: z9 7;_/ H: B e
1T B Fhe = FH ik
, 13:00~15 00
[ ?;:ﬁéu é’ﬁ:ﬁ% E“?Z‘X@%@d%f;k] ER< VoL
° N P N ML DL D
i (PRI 0 )
iuxo%t}uﬁ bk oW
7 A H 2 HIER
570
SZADME R ) 10:00~16:00
LK< ‘\U\/)J:’)
(TFHIDS 4 B2)
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B \ET S
Kaimono o suru

fazer a compra

Going for Shopping

Thi T
E E'u%mé

Teiin ni tazuneru

perguntar ao vendedor
Asking shop clerk

AEE R
ko2 U TAWVA
£ £E (B) JE & (T)
Oo Biree Ten'in
vendedor
shop Clerk
[ER

s vyEr 7L %—T Shoppingu sentaa de]

B:dhiti, FEL0 MU Yot B ET

Sumimasen. Kodomo no kutsu wa doko ni arimas ka.

T : 2B0  HE0 5T,
Ni-kai no kutsuuriba des.

VN

i\ . |
2 B Ni-kai

N ) A <D EIO9Mo I I
B AEtA, PO HOHIE B0 EFh, bR T dEEd

Sumimasen. Kodomo no shiroi kutsu wa arimas ka. Shoogakkoo de hakimas.

T : @B TT», Thit EEXTI
Undoogutsu des ka? Soretomo uwabaki des ka.

No 9
"

i <o
B:ZKOPT I HTY,
Gakkoo no naka de haku kutsu des.



PEPYES

T: FEETTHR, 26612 Y ET L
Uwabaki des ne. Kochirani arimas yo.

CwIrEDIH

B:&H, ZNTY, ZHD 19 BUFIX HYFEEADN

A, korede s. Kore no juu-kyuu-senchi wa arimasen ka.

CwIrEDIH LroLXx9) i3
T: 19 ryFTIhR, P 2 BELILEIV,
Juu-kyuu-senchi des ne. Shooshoo o-machi kudasai.

[Em portugués]
Ino Shopping Center]
B: Por favor, onde fica os sapatos para crian¢a?
T: O setor dos calgados fica no segundo andar.
B: Por favor. Tém sapato branco para crianca? E para calcar na escola.
T: Sapato esportivo ou sapatilha?
B: Para calcar dentro da escola.
T: E sapatilha. Tem aqui.
B: Ah, este. Tem o tamanho 19?
T: E tamanho 19(cm). Espere um pouco por favor.

[English]
IAt the shopping mall
B: Excuse me. Where can | find children’s shoes?
T: You can find in the shoe department on the second floor.
[On the second floor]
B: Excuse me. Are there any white shoes for children? She wears those at elementary
school.
T: Are those sports shoes for outside or inside?
B: Those are for inside of the school.
T: Indoor shoes, right? They are over here.
B: Oh, Thisisit. Do you have a size for 19 centimeters?
T: 19 centimeters. Please wait a moment.

[53z]

7 Mg A

B: i8], ZNZEMESEME?

T ZERSENT.

L IER, BNBRTFENBEEETE? HNERFH.
 BHETERERNE?

: FREEEZFM.

=RE, EXiA.

W B, B 19 25HIE?

19 NOH, EEF.

WA A
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C&IX kotoba

vocabulario

vocabulary

5B vendedor(a) a shop assistant [E5
f:“s“ Sty S
2nr perguntar ask %8 g9
vavvb s H ,

shopping Center shopping mall by LT
<o
il sapato shoes =

AN
~ T ~andar floor LE

5
~FE 0 8 setor de~ department i
LA :

EL branco white HE&
LEoNRoI9 L, “
N escola primaria elementary school INEERR
RM L

rh dentro inside B
1< calcar wear 2
HAEH D : Ex

S B B sapato esportivo sports shoes EohE:
VR EIES . . —_—

E X sapatilha indoor shoes EAE
s para este lado over here Xin
YT centimetro(s) centimeter YNIER S
L]t SLx9 /i .

e BT espere um pouco por | 2 moment, please N
tavor wait (polite g i
X expression)




FZELE L&D !

Z < D
1) AL iz 2z B ETH,
2 <2l 9 I
B: 2B O %@%‘m‘o
vavbr s —

1EZ2 ST AES L
OBRAT A RN <o et

L if s BED] Laiss \ D 5251504
QmFET R L A AT H bt

_ ™

S ¥ 7y — Y
@kbbe JH_% ? -

B 5 ﬁ
@FRb2AD R L

o< hal 5< Lx< VW xo50n

OE e i 1 | A FEH Ak Bl

L x K%? Liox
®f 5 EEH = | Bbbe

ThEBNOL e BAiED<
@F 7Y — FE X SR np - R
o N\
®/—h N
Cwo&w>d
2) ZiD 19 BUFAIT HHEHAD

IZCw o3

DO 23 ®rF

25 <A
@L YA R @H
HTFEL LD By .
GOk EFE ®t-oE XN A X
HLp A B
51 UND @bHrbL XD
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WA
O oz iF
TNAH TAHLY HEY HFNA
M Bk LS
L5 ERA) EUAVAYEY N b ax g
o EE) i v 3

> =T Xz
W gL Brx F s X E

EN

2 BbolLzEHD

Chirashi o yomu

ler a propaganda
Reading a flyer
Bk EEEE

B9 U =l B
£ =KE (B) HE £ (M)
Oo Biree Tanaka Misa

Bt MESA, brob BELEGATTNR

Sumimasen, Tanaka-san. Chotto o-kikishitaindes ga.

M : 1TV, A TI D,
Hai, nandes ka.

7= 72 LW »
B:HHFIAIT Wob T BEE HOETH,
Tanaka-san wa itsumo doko de yasai o kaimas ka.



2 2 7
M: B2 B3I k< OO0OT EHwEd L,

Yasai? Yasai wayoku OO de kaimas yo.

&N

7 7=
B: 00?2 OO ZWTI2, BAD B3I LTH @mWnWTiTia,

O0O? OO wayasuides ka. Nihon no yasai wa totemo takaides ne.

I TR Y eIl
M: %958z, Th, OOIF BN LZWNTT L, s
Soo nee. Demo, oo wa yasai ga yasui des yo. EFL“\?N)W

1278

7
HoLa RE2  Chirashi o miseru

L
B:Z9572/ATT 7, M1V EHFATL,

Soo nandes ka. Shirimasendeshita.

ke

x [O3 -3 T HIEH 2 A

2 O
M:4SHb FryrUn 1 X 78 H, I=bF~=hrix 18v7

&

U< IO EbRA

158 HMTHL&

Kyoo mo kyabetsu ga hito-tama nana-juu-hachi-en.  Minitomato wa hito-pakku
hyaku-go-juu-hachi-en des yo.

Ew o< 0L Ew I Ly 2idbri

Sl
B:Z\WCT9Hh, ZO4 W, 298 M T,
Yasui des ne. Kono gyuuniku, ni-hyaku-kyuu-juu-hachi en des ka.

< nr i R —
M:Zhit 10027550 [EETTE, LEEE [

Sore wa hyaku-guramu no nedan des yo. + B4 /MNP
. 122 T 100gH7=D
B:Z9ATTR, BRILZ &mHWTT4a,
Soo nandes ne. O-niku wa takai des ne. 298 H

b o o o e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e Em e e e e e M e e e e e e e e e e e e e e

[Em portugués]
B: Por favor, Sra. Tanaka. Posso perguntar um pouco?
M: Sim, pois ndo?
B: Entdo, onde a senhora compra as verduras?
M: As verduras? Compro as verduras sempre no QO.
B: OO? E barato no OO? As verduras do Japédo sdo muito caras, ndo é?
M: E verdade. oo tem verduras baratas.
Imostra O papel de propaganda)
B: Fica assim? Nao sabia.
M: Hoje também tem um repolho por 78 ienes. O mini tomate por 158 ienes cada pacote.
B: Nossa, que barato. Ah! Esta carne de boi, é 298 ienes?
M: Isso é o preco por cada 100 gramas.
B: Ah, é assim. A carne esta cara.
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[English]
B: Excuse me, Mrs. Tanaka. | would like to ask you something. Do you have a minute?
M: Yes, what is it?
B: Where do you usually buy vegetables?
M: Vegetables? | usually buy them at co.
B: co? Are they reasonable? The vegetables in Japan are so expensive, aren’t they?
M: Yes, but the vegetables at oo are reasonable.
IShowing the advertisement]
B: Is that so? | did not know that.
M: It is only 78 yen for a head of cabbage today. A pack of tomatoes is 158 yen.
B: Itis reasonable. s this beef 298 yen?
M: That is only for 100 grams.
B: Oh | see. Beefis expensive.

(*i)
AR, BLE, EBEITIMNE.
L AEm?

BEEERELHR?

xR 2EOOSE.

OO? A HEER? HAGHKER!
: B, AEOOMEBWITHRFMREE.
%Ern

el THET .
 SRBEEBFE 78 He—1. hEHm 158 Ht—&
REE. XF4H2 298 Hhg?
: AR 100 HIMN AR

XHEL., FRREG

Izw;wzw

.UF’Z.UPZ.UU

C&lE kotoba vocabulario vocabulary
AR sempre usually or (always) 7
&
i verdura vegetable if
7= . o
B caro(a) expensive o
o reasonable or -
2 barato(a) (cheap) SN
%{Eg (72) fresco(a) fresh FniE
advertisement or s
55 L folheto (fiyer) BEffg
%ﬂ. % mostrar show Bw~F
X Y repolho cabbage BILK
7% bola a head of ™
7:_/U . —
iz iene(s) yen Hi
= k= mini tomate cherry tomato UNEEAR i




I pacote pack &F
57 K: carne beef ey
VTN grama gram =
B _

i B preco price N

< M
1) A: o YT ERE EWOETH,

OOIF B | BV T,

2>
Aol FZIT |4 B BHOWETH,

1z< i EX N

O @4 OBH (KA - BH -

S
[(‘
~

%

YIRS D H D

OF kA4 OF 1 v 2t

i)
B:00OT HWET,

DU L

OO0IZ %%ﬁ] o ‘ A A FTAE ‘«C‘é_o

tEZ

J,i_’j: YA _LL%V‘&‘%V . %‘wiﬁ:’@’)
ORI IVE - IANNON W ¥ @4 # S BoLwv

v

FHRTLF 4 TOT~ TEALELLS || O LafioT, 208k cH 5 #H 4
' nAlw) g3 N Ligbd N
SO B FLTHTEEY, BlzIE, THINREL EAHE0HTT))
ks L ks L X
=4 AL AR, TAIX THERE] T3, P.169-170 # AT 72 &0,
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LoThadE& WWNTT !

'94 . -
13951% -w.‘l‘.

768

tanh s

— M AR PPN i
O# 5] - %A ﬁ%'”ﬂﬂ% KEF
<k e EF [0} RN
CA] B—AE QEE% D,/ ~%T I TOR| X Eﬁli\ﬁfﬂﬂ%

_ﬁ oo Elglb\

Shohin o erabu

escolher o produto
Choosing products

ik

k5  Thwn TAWVA
£ XE (B) JE B (T)
Qo Biree Ten'in
vendedor
shop Clerk
&5

E\Xv—/\“—’f‘ Suupaa de|

Hh VNS

ZD

1

1

' B
1

X Kono akai sakana, ookii des ne.
1

Fok . Kevorn, |

ok

17_'3 WL BT D,
Ip-piki ikura des ka.
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£720 HA 1Z0%<IEHLe 52

T:ZHid Effl, 1,280 M,
Kore wa madai. Sen-ni-hyaku-hachi-juu-en.
- Lot
B:ZH>TTh brok mWTTHA -,
Soo des ka. Chotto takai des ne...

RIS S

ZobD RV MAEe
Kocchi no nagai sakana wa?

Vo RE

O Tl A
T:Z#Hix SAE, 1L 150 M, BWLWE,

Kore wa samma, ip-piki hyaku-go-juu-en. Qisii yo.

O Ztw oz T XAV

B: 150 H!Z\WTd94h, ULedh, Zivx 3L <7ZE0,

Hyaku-go-juu-en! Yasui des ne. Jaa, kore o sam-biki kudasai.

[Em portugués]
B: Nossa, este peixe vermelho, é grande. Quanto custa por um?
T: Este peixe € o pargo. Custa 1.280 ienes.
B: Ah é? Esta um pouco caro...Ah, entdo este peixe comprido?
T: Este é a cavala, 150 ienes a unidade. E gostoso.
B: 150 ienes? Que barato! Entdo, me da uns 3 deste.

[English]
[At the super market]
B: This red fish is big. How much is it?
T: This is ared sea bream. Itis 1,280 yen.
B: | see. Itis a little expensive. What are these long fish?
T: These are Pacific saury. It is 150 yen for one fish. They are good.
B: 150 yen? Itis reasonable. Then | will take 3 of these.

[#3¢]

B: XUIBBEKM, —FK%%?

T X2HEFHE, —% 1280 Hit.

=2l 55, XEKN&ER?
XEFTI&E, 15150 Hx, RIFZE!
;150 B, BEEM! HL=4%.

W —Hm



C&Ild kotoba vocabulario vocabulary
%ﬂ‘%:} ;éé” produto a commodity G
ié% BN escolher choose mE ik
bin
R vermelho red It
é%f peixe fish &
Bk .
e X grande big X
[ sufixo de nimero
~ L para animal pequeno | unit of counting fish %
(R& - ') e peixe
g@}g pargo red sea bream B
Wb custa how much %05k
%A _ _
~H iene(s) yen Hixt
--% (ZhHe) |paraca this is Xin
&é;b \ comprido(a) long K
X)UE cavala pacific saury #I1&
B LW gostoso(a) delicious or ( good) ¥Rz

YRYAS o X
1) A:Zolf| . [10E W 5T,
O T 0w Iz
B 150 |HTY,
8 é/\/lﬁ% =
A:UL»d [|3L <<7FXu,
N WolEA SALw ) EA ZIEA
DA :Zw9H0 /1K B: 33 A:5
. [0S DL ZlwH AL A3
@A : VAT /1 & B: 15 A:4FE
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@A :

@A : #

B®A

MLk <

&93d

Gaishoku o suru

no restaurante
Eating out

TIEF, fHESMERZIR, BB

Ox<&wH5LwH T

B : 195
O <IZLw 21EH
B : 12
ALY HIEH
B : 4 8

TPE
Bk Trh=2 (A)

Suzuki Antonio

ate

Ten’in
ndente/ garcon
waiting staff

AR5 52

© <h
LA KRZ2@O AW AT Resutoran no iriguchi de

72l

T:WHo LoWER, (174 BT,

Irasshaimase. Nam-mei sama des ka.

:Li:/’u
A 4 NTT,

Yo-nin des.
T :BIXZIE?

O-tabako wa?

I
A W ER AL

Suimasen.

AT E o

T:TlX, b6 #HiEF~ 52,

Dewa achira no kin’enseki e doozo.

SlesH< S
A 2 48

SADRL
A:30077L4
A 5@
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[7—~7 /1T Teeburude

Hw I bHA

T : & XX iaﬁ%i@f“ff}\

Go-chuumon wa o-kimari des ka.

BN WL < N an

ZXF J
AT, BYEYy hoBE 290, T ETVIAE B E 2O BFEW

{
~

LET,

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
! Hai. Okosama-setto no B o futa-tsu to ebifurai teeshoku o futa-tsu onegai shimas.
1
1
1 3 =

H5w I bhA
LT, TG D XE KR LET,
1
! Hai. Dewa go-chuumon o kurikaeshimas.
1
1
: =Y i TRLEL S
! Bty hOB® ;]b2/) TET7IAE BB B2OTTN,
. Okosama-setto no B ga o-futa-tsu, ebifurai teeshoku ga o-futa-tsu des ne.
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

HwIrbA WL X9

T XXE BLET XALWTE A,

Go-chuumon wa ijoo de yoroshiides ka.

an

A v, BEWLET,

Hai, onegai shimas.

[Em portugués]

Iha entrada do restaurante]

T: Seja bem-vindo. Quantas pessoas?

A: Suzuki: S&0 4 pessoas.

T: Fumante? (E o cigarro?)

A: Néo fumo.

T: Entdo, 14 na mesa para ndo fumante por favor.

T: Qual é o pedido?

A: Sim. 2 pratos para crianca de refeicdo completo de B e os 2 pratos de refeicdo completo de
camardo frito, por favor.

T: Sim. Entéo, as confirmacdes dos pedidos. 2 pratos para crianca de refeicdo completo de B e
o0s 2 pratos de refeicdo completo de camardo. Nada mais, € certo?

A: Sim, por favor.

[English]
lat the entrance of the restaurant]
T: Hello. Welcome. How many are there?
A: We are four of us.
T: Do you smoke?
A: No | do not.
T: Then please go to the non-smoking area over there.

at the table




T: Are you ready to order?
A: Yes. We will have two kid’s meals, and fried shrimp sets, please.

T: Ok, then | will repeat your order.

right? Is that all?

A: Yes, thatis all. Thank you.

[#3¢]
FE SRS B 1AL

T: RBSiE! e, JLAL?

A: 4.

T: $hHES?

A i,

T. IHEIXIAEEIRE .

T. ATARSR TG ?

A INZIVER B R, MEIRHERRG
T ), BEWIA—TRE: NZNER BRY, HENNERRE, ULRENSE, W52

A ZH FRET

C&IlE kotoba

vocabulario

vocabulary

You will have kid’s meal for two, and fried shrimp set for two,

NS < A \ A
o s comer fora eat out ]_ BT ESNERZIR
ME
RRABHNE E quantas .
7] 4 K pessoas(forma how many are there | JL{i
respeitosa)
- ~ pessoa (sufixo de
~ contagem para people A
pessoa)
(B) FiEo cigarro cigarette NG
%ﬁ 5 fumar smoke U4
QR A E mesa para ndo i . IR
A Ji fumante non-smoking seat BIRE
7l;) 9 . —_
(= ‘L%j% pedido order =
(1) ?;é%i ) decidido(a) decide or (ready) RE
&% prato para crianca de | ., N
Brikty b refeicdo completo kid's meal JLEER
camardo frito com a . .
TET T4 farinha de rosca fried shrimp KERR
T x< . set meal or -
& refeiao completo (combination meal) &%
UL\\M ] nada mais that is all e
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Z XF 57 . _ “Cth\’LJ:< BN
DBrEEY MNE |29 L7540 & |2

DL 39 WL 3oL FEVN

&0 & g &L | A B | KGR | BEEWLET,

=i

nRn
BREWLFEI,

—
— &
FH—bk =ToY
b—F ¥ 400
FA R~ ¥ 300
L)
ALSSTI—R  ¥400
EADD  ¥1,200
a-5 ¥ 400
i |
J{R%5 ¥ 800 / J-E- ¥350
-l ¥ 500
~(&

5 L

S1d. P 161-162 A LTS 7S,
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D is]) ThU

EOMICED (BE - /W)

entrar no veiculo(trém - énibus)
Getting on the vehicles (bus - train)

FE ( BE - 0#KRE)

Zepns B LY
BiRNZERD - 81D

Rosenzu o miru < tazuneru

tabela de horério « placa de trilha(ver » perguntar)
Time table  route map (looking * asking)

EENEEEE

R
SR Trh=% (A)

Suzuki Antonio

B A (E)
Ekiin
funcionario da estacéo

station attendant
FWTEAR

BRNRE x X
KX 3 BR ¢ Ogaki-eki de

EIEREE > SERE OERMEVROE > RIFEOTHRH LEL.

w M
B %58 IR B E o & win W
| ms |
X ® ¥ Z R RN E NN
- S
B8 B I M & K N m

s:l)'.m-'x.a.nmr'sms
u
xa ® ul 25 um2n AEE S

T

\ s R
]
oBL ey D BEE | B« J ROERHEER
W ——— W —————— K Jfl——— K &=
(Himeiji) (Kyoto) (Maibara) (Ogaki)

)

Trok A A
A ThHhEEAL, HEHET TETVATTR, E9X°oT fTob60VNT

RS
Sumimasen. Kyoto made ikitaides ga, dooyatte ittara iides ka.



Trok

E : WH E TTT D,
Kyoto made des ka.

FWNES W TA L= D FEDS

9. KFETEO FBEHIZ EHL-T, KFRET TTO’C<71§11\

Mazu, Maibara-iki no densha ni notte, Maibara made itte kudasai.

FWES OH L W Th L=

D 7
KT ERRITEO BEHIC RO TIEIN,
Maibara de Himeji-iki no densha ni norikaete kudasai.

FWEH

ER N
A DY ELE, KEPS HEET EOIHW 0D £9 0,
Wakarimashita. Maibara kara Kyoto made donogurai kakarimas ka.

LAmWnZE<L ZLwoSA FWEs LAMAEA

T 50A<%mf# KIENS FEfd Y FET L,

Shinkaisoku de go-jup-pun gurai des. Maibara kara shinkansen mo arimas yo.

A:FHTETh, HBONLEHITINE L,

555 (3 _ _
PIFF7E V5T  Kippu-uriba de

s

A FREEA. HBECO BEE BEVLET

Sumimasen. Kyoto made no Kippu o onegaishimas.

A FEN

E : Al BT,

Nan-mai des ka.

BRIz EFN WhHEWN

A RAN2 AL T 1 #eTd,

Otona ni-mai to kodomo ichi-mai des.

N B H 9 5<

E : FiETT D, E@’C“J‘ﬁ\
Katamichi des ka. Oofuku des ka.

Nl b

A: FET io)?,ﬁb\ LET,

Katamichi de onegaishimas.

i
i

! :
! 1
! 1
! 1
! |
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! |
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! |
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! |
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! |
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! |
! 1
! 1
! 1
1

! Soo des ka. Arigatoo gozaimshita. :
! :
! 1
! 1
! 1
! 1
! |
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! |
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! |
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! |
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! |
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! |
! 1
! 1
1

' 1

[Em portugués]
INa estacdo de Ogakil
A: Com licenga. Eu quero ir para Kyoto, como fazer para chegar 14?
E: E para Kyoto né? Primeiramente, pega-se o trém que vai para Maibara chega em Maibara.
De Maibara, pega-se o trém que vai para Himeji.
A: Entendi. Quanto tempo gasta de Maibara até Kyoto?
E: Mais ou menos 50 minutos usando trém rapido. De Maibara, tem trém bala também.

na bilheteria

A: Com licenga, passagem até Kyoto, por favor.
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E: Quantas passagens?

A: 2 de adulto e 1 de crianca.
E: Ida? Ida e volta?

A: Ida, por favor.

[English]

A: Excuse me. 1 would like to go to Kyoto. How do | get there?

E: Ok, to Kyoto? First, get on the train for Maibara and go to Maibara. In Maibara, change
train for Himeji.

A: I understand. How long does it take from Maibara to Kyoto?

E: It takes about 50 minutes by New Rapid Train. You can also take Shinkansen (bullet train)
from Maibara.

A: |l see. Thank you very much.

At the ticket office]

A: Excuse me. | would like to have a ticket to Kyoto.

E: How many tickts?

A: 2 adults, and 1 child, please.

E: One way or round trip?

A: 1 would like to have a one way ticket.

(s3]

N

HiE: HIBERE, BEAEAFW?

D EREID? BRFRLTHERRENBEERIAKRER. BRFETEERBEERTLLT
D BT, ARZEREHEFES KEE?

D RAFIIREEEFTES OMAEs, RKEEEHTL.
XA, ARG T !

D RELERBNER.

RJLK?

MRANE, —KILEER.

ERRELREIR,

Bis.

I_>rn>rn_>

>mepmz

kotoba vocabulario vocabulary
ifrgff Mapa de trilha route map PR [E
3@@% AE estagdo de Ogaki Ogaki station KIBFuh
%% %E Kyoto Kyoto mE
~F T até to S
PR como how B4E
F primeiramente first Bk
i‘%’ Maibara Maibara KR
i 4 Himeji Himeji BB




~ % = para for =
% ) ?%%Z % fazer conexgéo change trains #a Tk
Bl B quanto(tempo) how long PN
DAND gastar take =E
LADWNEL . new rapid (or limited | ...,
7 b trem-rapido express) FTIRIR
~ B mais ou menos about kA
LADATA shinkansen (or bullet .
i A G trem-bala train) Tk
EReE . =
855 passagem ticket =
;5(& ji adulto adult A
% RS crianca child (or children) INZ
EIN sufixo de contagem counter for flat
~ K - contag objects such as 3K
sobre coisas finas .
sheet or piece
?‘5 %‘< ida-e-volta round trip #iR
b)t%) ida one way Big
?Eﬁuf %&% assento reservado reserved seat EEE
LW dx assento liberal(ndo non-
B reservado) reserved seat R
R qual which B Feh
fazer (forma to do (polite
. : .
REWET respeitosade ML | o cion C: 3]
1)
FELELLD !
ERp o N o
1) REET TETZVATTR, EH5-T [To7260WNTT Y,
£ 5 TR 5% LT
Dl B OF AR @ H i @EH
FOED Er9¢ \ )
2) A:PKREDDE [HEIET EOIHW D 3D,
LADVEL TTeo5A )
B :#kET |50 (bW T,
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M ADPNE L IZCw o5

@Aﬁﬁ/ﬁﬁﬁ B R&E 2 045 28

L S IELE XX LAMMAEL KA LwoSA

DABEEND 5 H BEHH 4 0 5

AYVEID

3) A . ﬁf*ﬁf"é—ﬁ)o

th;

B:kAgfke Ferollics.

LoThdE WNTT !

L by CxroiEd
O BELRHGE->51F &
TAl® DHDHITEDELSZA 5 THOEIRNL R
S 5] B éf%ﬂé@ﬁz’))%@i?‘”o ufb< X8k E S oA MT
PHVOEESH5TEIEFED
& % E 51 UIRF 1F &%ﬁ‘(< 7ZE,

e e ¥/ N

J R B http://railway. jr—central. co. jp/tickets/index. html

£555ToLD
« P& ¥ @1E - -+ http://cug. ginet. or. jp/yororailway/kippu. html
% I Cﬂ% 9
T@ﬁ gk http://tarumi—railway. com/kikaku—coupon. html

VAT — &N

@ 1R o¥ &iconT

AHLEY U,tﬁ B L

B BRI TN EBIEIE (KA1 MK LT 2 AET).

Lxon<HEn z 2&A b INLEVNL LD BLy

./J\%EE % j'/jé\ "_%L’ l/\ cij(}\”j’(j?o

S2hBA | [F5

E&EZhD

Unchin o harau

pagar e comprar
Pay the fare, buy the ticket
N
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S

USZ D % NPT C  Basu no annaijo de|

5 R 50 ThLd
£ =E (B) E & F (D)
Qo Biree Untenshu
motorista
bus driver
Gk
BTN K

LRl
B : i i
Shiyakusho ni ikitaindes ga,

I AN
kokokara basu ga arimas ka.

Y=Y

B : %Diﬂ X A TI D

Noriba wa nam-ban des ka.

B:&5%b HUNELEITINFE L, =

Doomo arigatoogozaimashita.

o F
XAV BT Basu-noriba de|

B:HoO, ¥ HhEEA,

I
ITETVATTN,

Y FET o,

A

'NFORMAnoN

| PR RS2 | \

wune KERR

FHAFI108 18 ®E

Ano sumimasen. Kono basu wa shiyakusho e ikimas ka.

D : ?L??S 9L,

Ikimas yo.

B: Uob, BDET,

Jaa norimas.

7

X2 @ H T Basu no naka de|

BOEFROTTFEL

14

nus XFHAR - XEATH -HERLER
% X # W ®& &
L OKBZ k') — R8T OKBKIEHIZERTAT
AEB~&EH + B 8 BfA
6
7|15 23 58 15
8|05 48 05 05 05 05
9|00 48 05 05
10| 10 05 10 05 10
L <
Z DA FMXPJT’\ fFEETm,
' KIEERAT

= =
m PFET o
$17RTO
OKBARJ=Fb ?J']B?l:ﬁﬁ
jS _:frﬂ% i
'E OKBR FJ—F
ZRET
QOoks

=45 H S B ssEh

18
w7
b3
T

"MMesss

CroledEnvita

—/NAD R HIEHIR

| LBt : 4 sk s 2

BRRITEE /R B 4 POk S A
T lrsLeweniae o ex | E=pee L TTTTTTTTmTmTmTmTmTmmmTmmmmmTmTT '
= I BLEK X, NRIZ EDHERIZ w7 HELD F 9,
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DX BBRE L <L i BN E ><

D : RiZ PN mf&P)T J\iﬁ mf&P)T Hl f@“
Tsugi wa Ogaki-shiyakusho, Ogaki-shiyakusho-mae des.

IANBAOE D = pey
AAOE R E | EERIE TR AT
*ﬂfﬁt g B8k /8 A "'m maelmu unmmm Gy L)
IIIII“IIII“II
--- 290 290
Cw 5 LATA O <272 Cw 5 2l

B: 1 4 %L1 170 MR,
Juu-yon-ban dakara...hyaku-nana-juu-en kana.

hcn o ZhED

Ho. 1, 000 M LMW

260_21012101 170! 170

15 16 17 | 18/R& |19/8 8

D xIMVZ

THEEA, W F X TEETI

A, sen-en satsu shika nai! Sumimasen, ryoogae wa dekimas ka.

D jIwv, TEET L, \_%b@%ﬂ‘vﬂif LTL7IZEY

Hai, dekimas yo. Kochira no kikai de shite kudasai.

DL 2w I 2 A

B: 170 HTY,
Hyaku-nana-juu-en des.

Crolx

D: 3w, Z ﬁ HHYNREHTEINE

Hai, go-jyoosha arigatoo gozaimashita.

[Em portugués]
INo balc&o de informacéo de 6nibus|

L7,

B: Eu quero ir para prefeitura, sera que tém 6nibus daqui?

S: Eh, tém sim.

B: Qual é o numero de ponto?
S: E o nimero 3.

B: Muito obrigada.

INo ponto de dnibus|

B: Eh, com licenca. Este 6nibus vai até a prefeitura?

D: Vai sim.
B: Entdo eu vou.
Dentro de dnibus|

D: Préoximo ponto é a Camara Municipal de Ogaki, € a Camara Municipal de Ogaki.

B: Numero é 14, entdo acho que é 170 ienes.
licenca, poderia trocar o dinheiro?

D: Pode sim. Use esta maquina, por favor.

B: Aqui terdo 170 ienes.

D: Sim. Muito obrigado por ter usado o 6nibus.

[English]
|At the bus information center]

Ah s6 tenho nota de 1000 ienes! Eh, com

B: I would like to go to the city hall. Is there a bus leaving from here?

S: Yes, there is.

B: Which platform do | need to go to?
S:ltis 3.

B: Thank you very much.




B: Well, excuse me.

D: Yes, it goes to the city hall.

B: Then | will get on.

D: It will be in front of Ogaki city hall.

B: My number is 14, so | think it is 170 yen.
Could | change money?

D: Yes, you can.

B: Here is 170 yen.

D: Yes, thank you so much for taking our bus.

(*fcl

|7'% ST

,U%FEIESU_ BN BFETBTH AL
=, B,
HaRILSH?
=3 BHE.
 AEE RS !

E AR,

B- uI‘Z; l‘ﬁla.l- iﬁ_\’./l\/L}
D: E&M,

B: ﬂfi?)t:l:ﬂl’io

D. T—J&izekiﬁﬁiifil_, KIEWHBUTHT.
B: 7%14%\\\\\\ _J-Fl 170 Hit. B! =

"*rUF’.U?W.U?UU

HREFETBUTE?

D: #F, "L, & XBHIH ST,
B: 170 Hit.
D: &7, gtk AR N5 E,

Does this bus go to the city hall?

Oops, | only have 1000 yen!

You can use this machine here.

HRFEN?

151,000 HpEx, A,

REMR— T EHME?

Well, excuse me.

&IE kotoba  vocabulério vocabulary
% E‘f tarifa fare F#H
e pagar pay A
N R onibus bus NHEEE
3%3:%\ %L centro de informag&o i(r;ffi:?oartrisgtigin;?i ce) i) 4k
% gﬁ? Egggjr(%iibus/taxi) g’ﬁg;)rm forus ma
fﬁ“%g qual nimero what number L=
HL %f 0%5 tabela de horéario time table AR S
Té V)é%a )% 3 ponto de dnibus bus stop =2k
U/\j—%» ;;é ida destination Bayit
%XE\EE) via via (or through) ZH %
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SO DL T placa de ponto de S ok
AT BRI Bnibus route map BITHR&E
IZHLw< Lo . . Sundays and = [ % /ma
FoE Domingo e feriado National Holiday ABTEA
. . numbered ticket (a
LroLetnyiga o bilhete de . S FUR—
LLSHIEAS organizacao ticket indicating the | REIEA
bus fare zone)
?% proximo next i ic!
a‘é%{%@; 5 LaabsesIZgCErnvalor de fare table BERR
D XoNx . . N
s trocar dinheiro money exchange Lk
= L . g
o maquina machine G|
:“Ll g entrar no veiculo get on T
FEUELU&LD !
Ryt par . N
1) [ T2 VATTR, Z2200h NARN B E3h,
\:5% RN DRESA BB
OQAA TRV 22— QORAEEBEH OFKRL @OKE\EA A
_l./_j% L /l/;
2) ZOPIAT [dif&ES ATEE TN
PR INNE TAL®  ICLBBRE ‘ A
ONR /e 61K F A @ /78 K QN IrbEt 22—
L& LAmattl  BBED ENTo R DR AE
DR R T—v OFr R KB ©H T8k, 4 R BR

LoThdE WWNTT !

TR BT ART S b

BBMRE L Bz Wo Lk

» o ) <bh
KA CET A BN RICRS & 22 R OF o kT 3 LU

CxroiEd

B RMIZZHHIEHD 9, http://www. city. ogaki. 1g. jp/0000030992. html
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72‘3':5 nd _
FRN\ED
Gakkoo e kayou

indo para a escola

Going to school

L 37)‘< o))

8% FRmEETS

Shuugaku tetsuzuki o suru

processo para entrar na escola
School entrance procedures

I EFFE

Tz

Al L
AR Trh=F (A) Y H (T)

Suzuki Antonio Tantoosha
atendente
a person in charge
ORFZ AR
ROl HE LN N
¥ K ¥ E # T Gakko kyouiku-ka de

PSESYA

LEDIDB-ZH W
ATFELE KHO I E A ANTZNATT N,
Kodomo o Oogaki no shoogakkoo e iretaindes ga.

LEo9DB-Z9

TN BT, BESAE T

Shoogakkoo no tennyuu des ne. O-ko-san wa nan-sai des ka.

AASY
A . 7 )/J& '(‘“d“o
Nana-sai des.

WhRAgN AV
T:Uxb, 1 F4ETTHR, EEI—FE RET L62FETD,

Jaa, ichi-nensee des ne. Zairyuukaado o misete moraemas ka.

ATV, ZhTT,

Hai, kore des.

Cwo Lk Hr9 WL L X9
T : fr /T\ WIS o, E PTIT OO B T 26, /b 7 4&: QU eR

Suzuki Karen-san. Juusho wa OOchoo des kara, nishishoogakkoo des ne.

ICLLx?

SN A B, BT, IC kT, SRR hEV £
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WCLLEID-ZH

AV N T,
Nishi shoogakkoo des ka.

WZIEAZ 72Vl r o5
T 12V, 22NASAD  BARGEZ KRLRKRTTH,
Hai. Karen-san no nihon-go wa daijoobu des ka.

_ BoZ D Lw&rs . T [_/\/uf:tb‘
A=A, FRO 2 EDN bodh EH5h L LETT,
Uun. Gakkoo no jugyoo ga wakaru ka dooka, sukoshi shinpai des.

L AiEn ZIFAZLE)D roLo

T:bL LERL, BARERED HEN HYETL

Moshi shimpai nara, nihon-go shidoo no kyooshitsu ga arimasu yo.

HA LA
A FH)>TT, O LFEL,
Soo des ka. Anshin shimashita.

L 92 < ARadn

T:ZhTE, 2660 B % HZ2 HF0T bHXFETI
Soredewa, kochira no shuugakunegai o kaite moraemas ka.

A I,
Hai.

[Em portugués]
Ino Setor de educac&o escolar]
A: Com licenga, Quero colocar a minha filha na escola primaria de Ogaki.
T: Transferéncia para escola primaria? Quantos anos a crianga tém?
A: Tém 7 anos.
T: Entéo, é primeira série. Pode me apresentar o zairyu-card (cartdo de identidade de
estrangeiro)?
A: Sim, é este.
T: Karen Suzuki. O enderego esta no bairro oo, seria escola primaria de Nishi.
A: E a escola primaria de Nishi?
T: Sim. Esta tudo bem com a lingua japonesa da Karen?
A: Hum. Estou um pouco preocupado se entendera a aula da escola.
T: Se vocé tem preocupacdo, tém sala de aula para ensinar a lingua japonesa.
A: Ah é. Fiquei tranquilo.
T: Entdo, queira preencher a matricula por favor.
A: Sim.

[English]
IAt a school education division|
A: | would like my child to enter the elementary school in Ogaki.
T: Procedures for entering elementary school, right? How old is your child?
A: She is seven years old.
T: Then she is in the first grade, right? May | see your residence card?
A: Yes, here you are.
T: Karen Suzuki. She lives in oo town, so she will go to Nishi elementary school.
A: Nishi elementary school?
T: Yes. Is she able to speak Japanese?
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A: Hmm...
classes.

| am a little worried.

T: She can take Japanese lessons if you would like.

A:Is that so. |am relieved to hear that.

T: Then please fill out the application.

A: Yes.

[#x]

EFRIEE IR

A Bib/NEFEXERNE EE,

T BINEMEZENIE? (RIZFILST?

AT7%,

T: BNiZe—F%K, BEiLE—TEBFE?

A 57, 15,

T: EAKREE, it ool], FTLAR EF/NER,
A: 2R/NFEE?

T. 28, BEMHIBKEZEIE?

A, ZREERASITERAE, SR80,
T: aRBOWIE, BEHKIERESHZEIHD.

A ZiE? BIALT .

T: B2, FEE—TXAR LFRER.

A TFRY.

I am not sure if her Japanese is good enough to understand

C_&IlE kotoba vocabulario vocabulary
_w 9B . e
ok escolaridade enter school =
Mo HE LI, setor de educacéo school education VSR
Rh S B s 2 R R
T H i escolar division FRABRE
T
g processo procedure Fix
FhES L encarregado ;
NE ik~
FH (atendente) a person in charge EA
LEoRoZ9 L aaz g
ISR escola primaria elementary school INFERR
v
AN5 colocar enter A
ThiZw ) transferéncia (para e,
N entrar) transfer g
z . your child (polite T2
N . IR A
BFXA crianca expression) H¥F
A EWN w
(] 1% quantos anos how old =z
SR "
~ % ~ anos ~ years old %=
AN . .
~ ~ série in the ~ grade FLL
AN o cartdo de
1 ¥ H—FR identidade de residence card BB+
estrangeiro
P73 [UPINN
HH 7 mostrar (apresentar) | show BiILE—T




Cw? L. .
tﬁ)fyf endereco address {Eut
= .

~ I bairro ~town AT

TR s

jbt - 3% (73) tudo bem ok R[] R

L& s 5 . s

é‘ S aula class Rl %R

bnd entender understand AR &

o .

L um pouco a little —RR

LAdE R R

O (7)) preocupacao worry i

L~ 5 se ~ if ~ MR~HYIE

WIiEAZTLYESD i Ii o

A ztggg%g% jearl)solgirs: ingua Japanese lesson BAR5%3#ES

xroLo -

o= sala de aula class room H=E

b LA N

LT A ficar tranquilo be relieved ol

g@ n\<hnw\ . application for VSR
25 matricula entering school FERIER

FZELE L&D !

RN

1) A I TY

f,ﬁf,ﬁ%};\
B :|7 % T9,
1 5% Vo X is-sai 6 % AL EW roku-sai
i 0
2 % Iz & ni-sai 7 Ik AR nana-sai
i 0
3 % XA XV | san-sai 8 1% o &\ has-sai
4 7% KA IV | yon-sai 9 ik X 9 U | kyuu-sai
0 0
5 ik TN go-sai 107% Cw > S\ | jus-sai
YAV ) R
2) |E B —F% ﬁﬁ““( HHZXFETDH
DLI//‘ .
VT HHIXETH,
e Ex 0 AR E - A CADA
OB4maiz EL @?69 B?Z =9 Gzl HES %EP*T
g9 nokH

@JE OYE F T3, P.165-166 %ﬁf@iéu\

H

BAA
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mw:<tmu§; ﬁ@&i&m@}@ib@ibi&%;ibo
@4k E N WE - EFEHGRE 5 H P
[0 LA ﬁ>g;>w 3A/§; [0
[BicH - BE)] kiEH - 40 H
Lxon<dgn LwoLbB L CLwoiEb  Clidh
INFAE 17 00~ 18 30
%@5@<ﬁw Lwo5< U 2w U X A
S 19 :00~20:30
FL X 2H<TC&EZHVw D <BHbEDH %ﬁﬁgu;f O L
[Br] 2 B0 28 i A X2 ko & (5 BT2-28. g R—L H)
é oy O A Z Wo l‘)L/)
[(Z#] 1,000M .1 » A

Moo

EROECONTE REe3

Gakkoo gyooji ni tsuite joohoo o eru

receber o informacé&o sobre atividade escolar
Getting information for school events

KX TEREIDNER

/A /RN N
M %W (M)

Tanaka Misa

TP
Kk Trh=2 (A)
Suzuki Antonio

A FHEEA. MHSA, brot BEELEVATTIR,

Sumimasen, Tanaka-san. Chotto o-kikishitaindes ga.

Rl

M: 2z, AT,

Ee, nandes ka.

RESHRDORRNSE
AIBHITTN

A:)ﬂh# %&T AU IV N

Zi, ﬁGTT ENT B0 ETH

HHoTEATT N,

Karen ga gakkoo de purinto o morattandes ga, kore, nan te kaite arimas ka.

CWEH>HA

NLF%*wﬁwkﬁbﬁjof iwf HET L,

“Katee hoomon no oshirase" tte kaite arimas yo.

AT TWMEIBA] o T {Tfﬁwx

"Katee hoomon" tte nandes ka.



nd Z @Zfﬁ

M: R T kT, BAEAS BEREAL FEBIEONT

T
2
<t

ATT L,

Sensee ga ie e kite, otoosan ya okaasan to kodomo ni tsuite hanasundesu yo.

MTWIEI B A £x 21z

A FS5RAUTTD, TFRESHR o ®@ilz fiay LT BLIZERN HY

EJr VRN
Soo nandes ka. "Katee hoomon" no mae ni nanika shite oku koto ga arimas ka.

AN > H Cnh L 1372 AR

M:Z5hx, KA BAn WOBHE mowT. e Eds £ x

&

T BE WWTT,

Soo nee. Sensee ni tsugoo ga ii jikan o shirasete, nani o hanasuka kangaete okuto
iides ne.

B Fo 735U bi

Ato ie no sooji mo ne.

A DNV ELE, HUNRE I TINVET,

Wakarimashita. Arigatoo gozaimas.

[Em portugués]
A: Com licenca. Sra. Tanaka. Queria perguntar um pouco.
M: Sim, o que é?
A: Karen ganhou um impresso (papel), o que esta escrita?
M: Esta escrita de "Aviso de visita de professor na casa".
A: O que é " visita de professor na casa "?
M: O professor vem para casa, falar sobre a crian¢ga com o pai ou a mée.
A: Ah é? Tem que preparar algo antes da " visita de professor na casa " ?
M: Hum... Avisa o professor um horario livre e seria melhor deixar pensado o que vai falar. E
também a limpeza de casa.
A: Entendi. Muito obrigado.

[English]

A: Excuse me, Mrs. Tanaka. | would like to ask you something.

M: Yes. Whatis it?

A: Karen, my daughter, got this handout from her school. What does it say?

M: It says “Announcement for a home visit by a teacher”.

A: What does “katei houmon” mean?

M: It means that the teacher comes to your house and talk to a father and a mother about their
child.

A: Is that so. Do | need to do something before “katei houmon”?

M: Let’s see. Let your teacher know when is convenient for you and think about what to talk
about. And also you need to clean your house.

A: |l see. Thank you very much.
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>

B, HAaEm?

K EALRIEN?

=E»2I>»>L

=

XAk, AhkE, RENERE.

HEFHAG?

BEENFRERMENFIZEY, X EEEBSHH2M?
C XEAEERIGEM.

D BIDRRE, MPEPEIRRKITEFHESR.
XM, KITZAE

: 2, HiFEIMECHENRE, ZE—TECERNENRNESLES. TARENIEDRE
TH—T.
ART .. KRHT!

C&IlE kotoba vocabulario vocabulary
7?%2 :5% %t W atividade escolar school event FRIESN
I;T%) ai[gf informacao information HE ER
{:EL ganhar (receber) get VB
gﬁiﬁ X L7 quero perguntar ;;vliuld like to ask B —T
VA impresso handout EN Rl 254t
559 receber get (receive) =3 B3
% < escrever write =)
% < Bbi %i 732 %n%u ZE:: de professor na theoargﬁe\iisit by a Rip
%% LS aviso announcement R
~TONT sobre ~ about XF
%JE + falar talk %
%[g:é\ LAY vantagioso(a) ;omn(;/)enient (good 75 {EHRT[a]
?\bﬂ 53 avisar tell B EHiR
ﬁjﬂ%ﬁ%_ % pensar think 375
B L mais also Y]
250 limpeza clean T
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Lb 1F95 b A £z 7RI N
2) A7, FZEHRM Ortic M LT BIZER HYETDH,

AR 2Z 9 ChA L Al %7 A

B JEIC BAEN WOEEE MLET, ME @i & 2T

BE WWNTT,

B L EX 7212
A Tr | &8 || ORIC 2y LT BLIZER HVETH,
BEN
B: «4,| VUE BE WWTT A,

BRYET S D
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=
N

Bl

= [~ATY ) i, il
Fa

P.169-170 Z# T 72
L
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ZP:)g.C

SRARE « BRDERETS S

Gakkoo e kesseki * chikoku no renraku o suru

avisar a escola sobre falta e chegar atrasado
Call to school for an absence or being late

RERBKAIER - BE|

+

Fx

Bk Trh=4 (A)

2HEDOAN (G)
Gakkoo no hito
atendente da escola

Suzuki Antonio

A

G :

a person at school
%4‘)4%73 Al

HLb L. T/ AR e,

Moshimoshi, nishi shoogakkoo des ka.

STV, £ T,

Hai. Soodes.

bl L WhiA 1z <

o 1ol Bk phao Lot

Watashi wa, ichi-nen ni-kumi Suzuki Karen no chichi des.

Ichi-nen ni-kumi Suzuki Karen-san des ne.

IV, TS Ay R E LTCATT,

Hai. Kesa, Karen ga kega o shitandes.

Wk [OPAAVY W NoZH
ZNT, A6 W PE~ {T<DOT, FRIZ brolk
Sorede, imakara byooin e iku node, gakkoo ni chotto okuremas.

BT,

Chikoku des ne.

S, FREEAR. AL BBV LET

Hai. Sumimasen ga, yoroshiku onegai shimas.

T, P E L O A GrThEEd

Hai, wakarimashita. Tannin no sensee ni tsutaete okimas.

Lo

AL LET,

Shitsuree shimas.

T,



[Em portugués]

A: Alb. E a escola priméaria de Nishi?

G: Sim. Aqui é.

A: Eu sou pai da Karen Suzuki na classe 2 da primeira série.

G: Karen Suzuki na classe 2 da primeira série?

A: Sim. A Karen feriu de manha. E vamos ao hospital agora,por isso vai chegar um pouco

atrasada na escola.

G: Chegar atrasada?

A: Sim. Me desculpe (pelo incomodo) mas, por favor.
G: Sim, entendi. Vou avisar o professor encarregado da classe.

A: Com licenca.

[English]
: Hello.
:Yes, itis.

>O0> 0>

late for school.

>O02>0

: Thank you. Bye.
[hx]

o MRIR,
: uf‘éy ;EE EI‘JO

: IREZ2NE.

>TO>PO>PO0>0O>

MARHET o

ERENFIR?

Is this Nishi elementary school?

: She will be late for school, right?
Yes. Thank you for taking care of it.
. Yes, | will take care of it.

BRE—FR 2 PR AREENRFE.
D —FR2PINRAREERL?
20, SRELEERGT, MURAEZEER, LFRRE—%.

28, MAE. BT, HEXR!
L, BT, REFVIEE.

. | am a father of Karen Suzuki who is in the class 2 of the first grade.
: The class 2 of the first grade, Karen Suzuki, right?
Yes. Karen got injured this morning. And so we are going to the hospital now.

| will tell her homeroom teacher.

She will be

C&IlE kotoba vocabulario vocabulary
”o% falta absence from school | i&ER
%_}jj chegar atrasado(a) be late IRE|
%?; s avisar call (contact) P E

nA <k L O grade (year) O ,
OO O série O classe class OFLOM
i} de manha this morning SREBR
FRET 3 ferir injury =5

atrasar na (escola)

be late for school

(EiR) 1RE

faltar a (escola)

absence from school

(FK) HR
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BoZH o
(F) = HiR |
\(/(;)zlitirsigr:)s da hora leave school early (F#5) BB

T5
T AT A \
H ;;2;:: rregado da homeroom teacher MEE

7‘:_ ~
?ﬁ 25 passar recado tell iR

EVANVEESN

1) A:|F& AR

A% LEATT,

[N ARV
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TNT, A5

i\ BE o~ TT<@ -
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-
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<

%, BEEAATS

Takuu, hoiku o riyoo suru

usar bercério, creche
Using a day care center and a day nursery

FIRFEILFR. 4/LE

BH TRV kS Ls
£ =E (B) Y F (T)
Qo Biree Tantoosha
atendente
a person in charge
ARSB AR
S ZEE LiA
& o T8 CHE uﬁéf Shiyakusho no kosodate shien-ka de
B : TAhAFHA,
Sumimasen.
Lok a0 FEWV < A

THE ELEVOT, T&%% 1775 T~ Aﬂtwhfﬁﬂ

Shigoto o sagashitai node, kodomo o hoikuen e iretaindes ga.

T BFEAE (5 TT r
O-ko-san wa nan-sai des ka. e
NE SAEL o |
B:4 3mTT, A |

Ima san-sai des.

’H\u’: IS

T : T, RE wm %%Mf#h
Dewa, hoikuen ka yoohoen des ne.

FoHu

f‘ %i SDOWNWT BT HDT, js V)< 72
Tetsuzuki ni tsuite setsumee suru node, o-suwari kudasai.

[Em portugués]
lIno setor de kosodate shienka na Camara Municipal de Ogakil
B: Com licenca. Eu quero procurar o emprego, pois eu preciso colocar o meu filho na creche.
T: O seu filho tem quantos anos?
B: Agora, estd com 3 anos.
T: Ent8o, creche ou jardim creche. Nos explicamos sobre o processo, entdo sente-se, por favor.

[English]
[Childcare support division at the city hall
B: Excuse me. | want to look for a job, so | would like my child to be in a day care center.
T: How old is your child?
B: She is 3 years old (now).
T. Then your child will go to either nursery school or preschool. | will explain about the
procedures, so please sit down.
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B
Sensee, kyoo wa shigoto no mensetsu de, o-mukae ga osoku narimas.
N ‘{;‘/)& N C A . N 7}\L/u 5< .
S:ZHTTN, BHAAD KA biroleb, HEETZIVi,
Soodes ka. o-mukae no jikan ga wakattara, renraku kudasai ne.
NS RSk
b, B ﬁz & ;%EH %ﬁlﬂ@ AV TRND T,
H LTz 3
HAE FKoTaT &
Ato, o-kigae to o-hirune buton no taoru ga nai node, ashita motte kite kudasai.
R
T, BV ELLE, AL BEWLET,
Hal, wakarimashita. Yoroshiku onegai shimas.
[Em portugués]
[na creche oo
S: Kento, bom dia.

[$x]
I?" mETHE/LZER
: ;’é‘;\ BREATE, EriBitzrF Ea)LE.
T: TR FILE T?
B-ursﬁ
T: BENFEILITEY. X T AEFEZERB—T, 1HHLE,
k5  Thwn TP AN
£ =E (B) R FALE (K) % &£ (S)
Oo Biree Suzuki Kento Sensei
professor(a)
teacher
REERZEID
T
OO?ib %Zlﬁljf OOhoikuen de| @
<A
St UAEHE., BlZL), “

Kento-kun, ohayoo. “ v
"

At

K: A, BlTLo,

K:

B: Professor(a), vou chegar mais tarde para vir buscar hoje por ter entrevista de emprego.
S: Ah é? Quando souber o horario para buscar, avisa-nos, por favor. E ndo tem uma roupa para
troca e uma toalha para usar no futon para cochilo da tarde. Favor trazer amanha.

B:

Sensee, ohayoo.

FAEN ER) O D

U HH fiEo WET. Blasn E<AYEF

Professor (a), bom dia.

Sim, entendi. Muito prazer.



[English]

|At a oo nursery school

S: Good morning, Kento.
K: Good morning, Miss oo.
B: Miss oo, | will be late to pick him up today because | have a job interview today.

S: | see. Please let us know what time you can come and pick him up when you know it.

he does not have a change of clothes, and towels for taking a nap, so please bring them

tomorrow.

B: I understand. Thank you.

(]
HEOOFE/LER
e, BLor!
Zb, 2!

nwAo

£, AREFEEIK.

w

C&IlE kotoba

W, BT, BEEZXR!

vocabulario

2, SREAETFER, ERTFEBR—L.
EMS? MRHE T RIZFZTHRE, BREKR. H5, BFERBERKR, FEMNETHM

vocabulary

lugar para deixar as

= EE criangas(durante day care center FEJLER
alguns tempos)

SEE LAMD setor de kosodate childcare support . =1y
B kR shienka division LSRR
E0 < A
bES creche nursery school ¥EJLFR
L5 1F 2A
251& jardim creche preschool *EE
200 ¢ . . .
@ﬁ cuidar de criangas childcare BIL
a8 >
e procurar look for FH
E3bx A o e . _
SIHER jardim de infancia kindergarten 41 LIz
}\\ﬂé colocar in (or enter) # A
v D V<
LE?;F% creche provisorio temporary childcare HIHMRE (AFD)
by
YE T A deixar ao cuidado leave i
%?j% processo procedure F4

o
%}E E)% explicagéo explain WiEA

sente-se(palavra .

T : please sit down N

> > [ & ” . = AJA
BHED 20 rgsgig??\?e) o (polite expression) e

e
Lﬁg emprego(trabalho) job T1E
W At .
i Tﬁf entrevista interview [i51}5i
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tenn» . -
() Wz buscar come to pick up &
%7;1/ \ atrasar late i IRE
%?; aviso call K&
B L e(mais) also (or and) FHoh
() %éﬁz roupa para trocar change of clothes Bk
(1) %%3 cochilo da tarde take a nap FRE
%& futon futon(towels)(quilt) W
2L toalha towel Em
El%o << 3 trazer bring =3k
FRLELULD !
tor  &n E0<dxh ‘
1) FHELEVOT, 7202 RER ANV AT,
59 1 v
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(O FSIAVY Ly
% R N\1T

Byooin e iku

vou ao hospital
Going to the hospital
EER

UgdNA - =H

B BT &RT

Byooin o sagasu

procurar o hospital
Looking for a hospital

FHRE
BH T i oS
* =B (B) HE £ (M)
Qo Biree Tanaka Misa
772 WE

B:HFBIA, ZAIZHIT, 4. Bbrok WWTT D,
Tanaka-san, konnichiwa. Ima, chotto iides ka.

M: 22, E9LT1ATT D,
Ee. Dooshitandes ka.

foto) 7 OCxHWVA

B:7EbNR Bz HLEATT, E22 W B HY £
Kodomo ga netsu o dashitandes. Dokoka ii byooin ga arimas ka.

LA B L x5l
M: Zhix DEaR, 2o mZ<Ii OO/NERR &0 £ 4,

Sore wa shimpai ne. Kono chikaku ni ooshoonika ga arimas yo.

Lo %
B : OO/MNERTT R, 40 17EFE7,

ooshoonika des ne. Imakara ikimas. : ;
ThD LR o ’ )
M:&E#HET PRLE 1E908 W TT L, pe;
Den'wa de yoyaku shita hoo ga iides yo. e
A/

B:®bONRESZTIWET, £9LET,
Arigatoo gozaimas. Soo shimas.



[Em portugués]

B: Boa tarde, Sra. Tanaka, ttm um tempinho agora?
M: Sim. O que aconteceu?
B: Minha crianca esta com febre. Conhece um bom hospital?

B: Nossa, que preocupante. Tém ooclinica de pediatria perto daqui.
B: E ooclinica . Vou agora.

M: E melhor telefonar e reservar antes de ir.
B: Muito obrigada. Vou fazer isso mesmo.

[English]
B: Mrs. Tanaka, hello.

M: Yes. What is wrong?
B: My child has a fever. Is there any good hospital?

M: That is too bad. There is oo clinic near here.

Well, do you have a minute now?

B: oo children’s hospital, right? We will go there now.

M: You should call and make a reservation.

B: Thank you so much.

[#x2]

vs]

|, BAT?

R R S

vs]

D KROST ! XA

| will do that.

L BTRRT, BMEAF—RBERE?
EANEAFROH ! XMBEBOO)LMER.
: OOJLBERRE, BEMRE.
. RHEIEMY— T .

c BrhSesE, &4 MESER? MITH—TITE?

C&lE kotoba vocabulario vocabulary
a7 . .
B3 procurar looking for S
Hrok um pouco a moment FHTd
VE
b/_7’\ agora now ME
Y bom (melhor) have time (good time) | 1T &F
>
%}? & H estar com febre have a fever V3]
Uz algum lugar where 11§=2]
5 % ter (there) is B
LAt ~ .
Ly i preocupacéo worry or (too bad) il
L
UT < perto near iR 13
L& . pediatrics or s
ANGYES pediatra (children’s hospital) ML
NES
L/_—,\ iRy, desde ja be goingto ~ MEFFIE
ThD phone (make a phone .
S telefone call) BiE
£ _ .
F#95 reservar make a reservation ey
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LoDl

[0S ")L;é/ :
[ Bt DFEH]

g

J2C <! cirurgia geral surgery hEE
f(i AW/
NE clinica médica internal department AR
L X oiZh . L
SRR pediatria pediatrics LR
C ' WAZ I . . . oy
H SR otorrinolaringologia otolaryngology AER
EASTAD the obstetrics and
E] S . .
PE i Nk ginecologia gynecology {ER
department
NN . the orthopedics T AN
H I SR ortopedia department BRI
w5 M,
R R dematologista dermatology & BRRL
2 A
AR oftalmologia ophthalmology AR A}
Lon . . a dental clinic
SRy g
b A odontologia (dentista) (dentistry) PR
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L& LADITDITF <>

DLEROFHEETS

Shoshin uketsuke no tetsuzuki o suru

preencher o formulério no hospital
Go through procedure for first visit to the hospital

DIBVISFE
BH  Tho QrovA Ok
£ =B (B) w OBE D A(S)
Oo Birei Byooin no hito

atendente (do hospital)/ (na recepcao)
receptionist

TSRS TIEAR

Xro0vA  Chb
% B 2 ®HEF5% 45 Byooin ni den'wa o suru

F o)

B:bLbL. FUb28 A& LEATT

Moshimoshi, kodomo ga netsu o dashitandes.

PrH>NA

THEH0 IR BRI mwfﬁmfﬁﬂ ﬂf%i#ﬁ

Sochira no byooin wa hajimetenandes ga, yoyaku dekimas ka.

xr 9 Cw9o L f < -
S i, AH 102 L THRE BV TEET,
Hai. Kyoo juu-ji kara yoyaku o o-tori dekimas.

- 2 ¥z BL
B0 B4ARIE B2 TLTEEW,

0O-ko-san no o-namae o oshiete kudasai.

Suzuki Kento des.

TP x LwH U EOF,
S A TFALLATTRR, THE, 1 0RFETIZ %Mﬂt
Suzuki Kento-kun des ne. Dewa, juu-ji madeni hokenshoo to

CwEwrLlolrd

2o E A E FoT. BELIASN

jukyuushashoo o motte, o-koshi kudasai. A
[ ESRAVY Vivaelv h A

% Bt © % f} T Byooin no uketsuke de| V(

£R< T
B:FP®LEZ &K TAETT,
Yoyaku shita Suzuki Kento des. %11'

(O}

b A 2w D .
OJT/\”’HQO TiX, 2THHD W .O I ZRALSEZSD

Shoshin des ne. Dewa, kochira no monshinhyoo ni go-kinyuu kudasai.

B :#A AT |



BIALED  LoEwilel

- D] an
TN b, BFIAD 'T/I\Iib"inll“& %%‘ Ak, BEWLET,

Sorekara, 0-ko-san no hokenshoo to Jukyuushashoo, onegai shimas.

B %XV, 2T,
Hai, kore des.

LASDOFA

N 2% ;
S:B%FE EVETR, LT BELLET,
Shinsatsuken o tsukurimas ne. Atode o-watashi shimas.

[Em portugués]
[Fazer a ligacéo para o hospital]
B: Al§, o meu filho esta com febre.
E a primeira vez neste hospital, eu posso reservar?
S: Sim. Pode fazer a reserva das 10:00 de hoje. O nome de crianca, por favor?
B: E Kento Suzuki.
S: E Kento Suzuki? Ent&o, até as 10:00, traga o cartdo de seguro e a carteira de subsidio para
despesas médicas das crianc¢as.
Ina recepcao da clinical
B: Eh, é Kento Suzuki, fizemos reserva.
S: E a primeira vez? Entdo, preencha este questionario por favor. E apresente o cartdo de
seguro e a carteira de subsidio dele.
B: Sim, aqui esta.
S: Vamos fazer o cartdo. Entregaremos depois.

[English]

[Make a phone call to the hospitall

B: Hello, my child has a fever. This is my first time to visit this hospital. May | make a
reservation?

S: Yes. You can make a reservation from 10 o’clock today.
Please tell me the name of your child.

B: Kento Suzuki.

S: Ok, Kento Suzuki. Then please come by10, and bring your insurance card and your medical
care certificate card.

IAt the reception of the hospital

B: This is Kento Suzuki who made a reservation.

S: This is your first visit here, right? Then please fill in this medical questionnaire. Also, may |
see your child’s insurance card and your medical care certificate?

B: Yes, Here you are.

S: | will make a patient ID card. | will give it to you later.

(2]

B: IRIR. HFEAKRT, BE—RXNERR, FIATRLAMG?

S: AT, ARAFYEF 10 589 RETMMAA?

B: #8KE}.

S: %, FiF 10 S PhTHIREIEFISZ 45 FIEREPR .

7 E PRy S AL

RAITARBRARE L.

SRENZ, HEERXMIRAER, HREELFIRIEMZHEIE.
IR

FI1|_,\0

B[EMESIE, —2I)LXERE.

.U?.UF’.U?.UF’

H'/u o“ B Vrobia W b
L BT < XD, FoTnEET,

%
(R
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C&Ild kotoba vocabulario vocabulary

L=< be able to make a
S NEIED
FHITX 5 poder reservar reservation AT
T & pode pegar uma
TREZBHRY T reserva (forma be able t_o make a <
humilde de 9% F | reservation (humble | LAFT
£l primcan) | M
S primeira vez first E—IR
W8T
LrLA N first visit to the TS
I primeira consulta hospital e
%ﬂ%v Lg%U% questionario medical questionnaire | FEFER
_ venha por favor come (polite
N .y > H A= v 2
BELIEEZWN (;é’gn? ;fsépfit)osa de | expression) LR
R preencha por favor . .
:“%‘H@ 7 <7 EN ( forma respeitosa de El)(epﬁi;:gr%m (polite FIES
REALTLZEW)
. - carteira de .
GAZoEFLLED . medical care A
DG e e | caniea e
A/ RO
carteira de subsidio insurance card
b ERD) = bt
CwEws Lolsd (ajuda de custo (medical expenses for | Z45&EIE
= F G médico para crianga) | children)
LASSTA . . . +os
28 K cartdo de hospital patient ID card 5k
?/é 2 fazer make i
e entregar ( forma , s
BELLES humilde de 7) give (humble form) T
FZLFEUL&D !

DAY

1) A: %%%ODf B 13 %)W)’Ciﬁ/vf?“ﬁ) n‘ﬁf%i?‘i))

AN /\EIlOH#ZP% %n’*’]%ﬁ %@@’C%iﬁh

EP ) L=<
B2 :4Ah%x¥A, 501 TR WolXfWTT,

VR0 e
x m, T2\ B
J:lf)”(fﬁbvb \:’
QTR 2w Y ;!5
B TOEFALA i ¢ 3/
Q@D TEMHEZ 2 BREWLEZW A
o T~ /T 1. BTG (Ve A A - FAER - NER) ORIz x4,
P. 169-170 % W C< 72510,
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18 BETOT LI CERE (R BE. 3R 0B4e) 3R

By LP{Ly F£EB

<HLLIF, REm&P BAOY— I:“X%%’\

0584-47-8140

s rees n [ ABATE DB
\_ SPBLOIAFTy7ich, HnThh£T, e
<BlLok
A2y
BALAGES  Ux 9% o bn /ﬁl’:’}
@M Z E KD ErEIMHKTT, ":/‘;(’ 10 s)
LALADES [ ~~d

TEZ sEZ BAE
0] O O%
HhAN o U

EERR T A =

Lw3Ll&
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D ESLFELED,

W=

O#AHs Oz OBEMEL  OSEARN
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tel:0584-47-8140

N LHJ%_in7§uLAU;9
’& ZEEEEM 2 ZY A b http//www.kifip.org/medical/

W H 7:°<_

I 1“77/1/:11:\ 9@% N =] 58
CLMTEET,

bALAD LD

mED M2 EEZ v=T7Y¥A LT ﬁ%.’)

O (

AN

EEDSRE=ITZ

Isha no shinsatsu o ukeru

receber a consulta do médico
See a doctor

EZELERISH
B vhW [AYPES
£ =B (B) E&E (S)
Oo Biree Isha
Médico
Doctor
EE Kk
O e PP
LAEHOLD
2 %2 %2 T Shinsatsushitsu de

S:E9LFE LD
Dooshimashita ka.

z o 72
B: &b Bix HLLEATT,

Kodomo ga netsu o dashitandes.

S : WO TT D,
Itsu kara des ka.

B:HHO HMABTY, 39 EIHLTT,
Kinoo no yoru kara des. San-juu-kyuu-do gurai des.

o)

S HAELA, BE BT <ES0, BB EFT <0,
Kento-kun, kuchi o akete kudasai. Uwagi o agete kudasai.

W

B 4TI R 30T WEFhD. BAS LELLS.

Ima, infuruenza ga hayatte imas kara, kensa o shimashoo.

Codb LTWT K7ZEWV,  FW, W TT X,

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
X 2P r% SALwIEYH &
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1 Jitto shiteite kudasai. Hai, iidesu yo.
1


http://www.kifjp.org/medical/

FAE T o0 S ES
RAEREN HDHET, fFoTWVT 7IEEWY,
Kensa kekka ga deru made, matteite kudasai.

B SA. BISA. AV ILTUF T,

Okaasan. O-ko-san, infuruenza desu yo.

)]

B: A7/ H L YHLEH WDWWNTT A,
Infuruenza! Dooshitara iides ka.

<Y 2] Y- L
S: ¥EE AT, T FMNZ LTWVWT KXV,
Kusuri o nonde, ie de shizukani shiteite kudasai.

EeXe) = [ESAR v

B:bmyElLi, B2 Fhokb, BFE~ 7oTH WINTTH,
Wakarimashita. Netsu ga sagattara, hoikuen e ittemo iides ka.

kete]

= Iz, SAeh W
S BN FAoTH, 2, 3HIX TR0 T <7Ea0,
Netsu ga sagattemo, ni, san-nichi wa ikanaide kudasai.

[Em portugués]

Iha sala de consultal

: O que aconteceu?

: A crianca esta com febre.

: Desde quando?

: Desde ontem a noite, 39 graus mais ou menos.

: Kento, abra a boca, por favor. Erga a brusa, por favor.
Vamos fazer o exame porque estamos na época da influenza.
Fique quieto, por favor. Pronto, tudo bem.

Espere até sair o resultado por favor.

: Senhora, a crianca esta com influenza.

. Influenza! O que nés podemos fazer?

: Tomar o remédio e ficar descansando em casa, por favor.

: Entendi. Pode ir para creche quando abaixar a febre?

: ApOs abaixar a febre, ndo levar durante 2 — 3 dias por favor.

VoWnmwomwm

[P )]

[English]
IAt a consultation room|
: What is wrong?
: My child has a fever.
: Since when?
: Since last night. It is about 39°C.
: Kento, please open your mouth. Please life up your shirt.

The influenza (flu) is going around now, so let’s check it.

Please stay still. Ok, it is done.

Please wait until the test result comes out.
: Mother, your child has a flu.
. Influenza (flu)! What should | do?
: Take the medicine, and please take a rest at home.
: lunderstand. When his fever goes down, can he go to the nursery school?
: Please do not go to the nursery school until after three days with no fever.

[P v )]

VWnmwomym
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EICRE

SSEAT?
BIZFAKRT o

St A BEHEFIRRY?
BHMXKE, 9ELSA.

|

S}, NI, BELR, REERTREE, MMEE. SEFED, FFIREERE

KY 12
o

SEZTFME, EmTEHNRRR~.

Bk, XEAM?

SIBTH, AREHF.
B:iR%&EfE, AILAER4))LEE?
SEMERET, A=RAFEELILE.

C&IE kotoba vocabulario vocabulary

‘L

lbg - médico doctor E4
Lass Lo a medical

55 (%) (sala de)consulta examination BE(E)

(consultation room)
Q SR fazer see (a doctor) BT
5

~ & graus degree =

Kb b . ,

0 %#Br 5 abrir a boca open a mouth kAN
SbE b . o
j:% % FiFA erguer a blusa lift up a shirt (jacket) | 2 L7k
LTI W influenza influenza (flu) Bk
10 % moda go around (prevalent) | 1T
A&
%ﬁﬁ exame check (give a test) wE
CLotd 5 ficar quieto stay still B —EhAE
J A ST o n S .
g T N sair o resultado test result comes out | IELER K
<Y

3 7&@%;@ tomar o remédio take medicine n&z4
Wz -

=z casa home x

L

£ N R ficar descansando be quiet FRT
;;3/3 R i) . & .
IS EDND T | aumentar/abaixar a temperature goes up/ % /B8
% febre down =R
Iz AL . —

2, 3H 2-3 dias for 2 or 3 days -_=

EV S ZA

1 bﬁg creche nursery school %)L
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25E55

Kusuri o morau

pegar o remédio
Get a prescription

%
B Chn 5 1ot R ENL
£ XE (B) Z £+ (S) FAE (Y)
Oo Biree Uketsuke Yakuzaishi
atendente farmacéutico
receptionist pharmacist
ESRFSITIEANL/AHIER a5

Frovik 5o
#5 Be @ 3% {} T Byooin no uketsuke de

49 = FFAL L9 l/ X (' I L= L:,': 9
S A FALSA, RIFGEL % A8 B aEA BERLLET
Suzuki Kento-san. Hokenshoo to jukyuushashoo o o-kaeshi shimas.

LA SO/

ZHhBlL A 'f’;‘ EoZ, ﬂg"‘il}

Kochira wa shinsatsuken des. Doozo. \\ D=
%7 =
% g
B :iEv,
Hai.

S B EN HVEF, KIST. KE bboT I,

Shohoosen ga arimas. Yakkyoku de, kusuri o moratte kudasai.

1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
1

o E X< 1
[ 4
L ‘# |
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
1

# ) T Yakkyoku de

l////
Y

LXxixo “b_“/u 7= Fevi \:

B (% ®zehd) BEOWLET,
(Shohoosen o dasu) Onegai shimas.

IFEiFAL t'"!:,‘;;\\\\/

S :Grlu\pT& % fn B OGE. TN Tia i ?ﬂﬂéj X Y ET D
Hokenshoo to jukyuushashoo, sorekara “okusuritechoo” wa arimas ka.

b

B:¥ TWE HY EEA,

O-kusuri techoo wa arimasen. »

S 25 TTh Lod. EYETn,

Soo desu ka. Jaa, tsukurimas ne.



T

Y .ALTJ7I< cj/l/k é/l/o

Suzuki Kento-san.

B :iEvy,
Hai.

WhHIZHIZ W b L5

< e
Yo 102 MR, BEic AT <FEE0,

Kono kusuri wa ichi-nichi ni-kai, asa to yoru, shokugo ni nonde kudasai.

o

= 2]
B: BN FTaoltb, BRERS TS WWNTI D,
Netsu ga sagattara, nomanakutemo iides ka.

[ASSYVEV/EV Y 79*7‘4\ )

YWz, 5A/ &% 7 ﬁk/v‘( <TE&EWY,

lie. Itsuka-kan kanarazu nonde kudasai.

B 3w, b0 x LT,

Hai, wakarimashita.

e
Y BREFEIZ,
O-daiji ni.

[Em portugués]
Ina recepcao do hospital
S: Kento Suzuki. Devolvemos o cartdo de seguro e a carteira de subsidio (de custo médico para
crianca). Aqui esta o cartdo de hospital. Por favor.

B: Sim.

S: Tém receita médica. Pegue o remédio da farmacia.

B: (Entrega a receita médica) Por favor.

S: O cartdo de seguro e a carteira de subsidio (de custo médico para crianga), e também tem a

caderneta de medicamento?

N&o temos caderneta de medicamento.

Ah é? Entdo nés vamos fazer uma.

: Kento Suzuki.

: Sim.

: Este remédio, 2 vezes ao dia, ap0s a refeigdo da manha e do almoco.
: Quando abaixar a febre, ndo precisa tomar?

Y: Ndo. Tomar durante 5 dias sem falta por favor.

Wang: Sim, entendi.

Y: Cuide-se.

<D<

[English]
|At the reception of the hospital
S: Mr. Kento Suzuki. Here are your insurance card and your medical care certificate. This is
your patient ID card. Here you are.
B: Yes.
S: You have a prescription. Please receive your medicine at a pharmacy.
|At the pharmacy|
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B: (give a prescription) Here you are.

S: Do you have an insurance card, a medical care certificate, and a prescription record?
B: | do not have a prescription record.

S:lsee. Then I will make it for you.

Y: Mr. Kento Suzuki.

B: Yes.

Y: Please take this medicine twice a day after a meal in the morning and in the evening.
B: Does he not have to take medicine after fever goes down?

Y: Yes, he does. He must take medicine for 5 days.

B: Ok, | understand.

Y: Feel better soon.

[$xx]

S: BARES}, BIRREIEMZTAEIE, XEHESIE
B: i§tigt!

S: EEEWAT, BEIAREN.

HFE—T,

IS RSIEFZAEIE, TEAYFEMTE?
REHYFM.

=52 Pig—1-

BAREL.

=1,

XA, —AmE, BRAE%LE, RERA.
RIEE, FIBHATLAIL?

T, —EEEZBS5 X,

FAET .

ZIRE!

e I S R S v

C&IlE kotoba vocabulario vocabulary
Ty , .
3 remédio medicine %
59 ganhar get =
. fazer devolucéo give you back
R 1 ] 3 \QA
BRLLET (;grma humilde de & (humble form) &4
Lrigst _ . . .
ik receita médica prescription a7
o&E x<
3 i farmécia pharmacy #HE
CFOThHL S prescription record
S caderneta de remédio | (medication A

notebook)

b
bs U5 k2 ~ . morning/ noon (day
LIPS manhé/tarde/noite fime)/evening (night) B//M%
b SR antes before a meal RET
& Al
Lx<Z .
epois after a meal =]
'Y d ft | RiE
Lo o N
urante refeicdo etween meals iR iE
£ M d te ref bet I tRI8]




AN
. 3 sem falta be sure to do —
T feel better soon (take
BREIZ cuide-se care) (get better BERE
soon)
FELFEU&D !
<9h WHICHZ Y ihE kD L;S}
1) Zo 3 155@\%k&\ﬁfwzﬁhf TEENY,
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®©1 /8§ & Hi @3/%kﬁk&/ f
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Oo<ERBA Vo<l dEwddA ThD

110&B. 119 &BICEFEID

Hyaku-too-ban, hyaku-juu-kyuu-ban ni
den'wa suru

chamada 110 ou 119
Call 110 or 119
£8 110, 119 #THRIE

.....................................................................................................................

U< EBIFA D‘b"é;? 9295 LU TA I
M110& - =3 (@@%ﬁ LI
[OX RV 2 Lx
Il . 3

Uxb< EBBA  TAD

10&BICEFID

Hyaku-too-ban ni den'wa suru

ligar para o numero 110 (policia)
Calling 110
%11 03THIE

B Chw Fuso
* X (B) % £ (K)
Qo Biree Keisatsu
policia
police
L3
59 Lok

- —
T A fEFErs JfoT &FE L7z, Oo-san wa shigoto kara kaette kimashita.

T/u N i)

B:b®Hi? XD 7o ﬁi%fw BT %

Are? Genkan no doa no kagi ga aiteru.

5 s s o %{;(%{ . kb tab
2V BITZAN ENTDH ! T Eib, Eanb !

E! Madogarasu ga wareteru! Keesatsu ni den'wa,den'wa!

O < &EBIEA L Z LA
K:idwv, 110%TY, FHEHTT0, FHETT D,

Hai. Hyaku-too-ban des. Jiko des ka. Jiken des ka.

CiF A

B : FETT!

Jiken des!

L X )
K : 3L EZ2 T,
Basho wa doko des ka.




BeRFL  DLAEAEL o0 L5
B : K| AW 5— 5 1 TY,
Ogaki-shi Murohon-machi go no go-juu-ichi des.

K: EEr3nE Lo,
Doo saremashita ka.

wn W [E4

b
By Fi ADELE, WANWAR LR HERTWET,
Dareka ga ie ni hairimashita. Iroirona mono ga kowarete imas.

Th b in/

K:bmhE Ll biln BARE BEEE B Lo

Wakarimashita. Anata no o-namae to o-den'wa bangoo wa?

B9 [OX AN A ZEbiA [Eq=A Iz SAnbnh

B: ¥ XERETT, 0584—-82—-2311 T,
Oo Biree des. Zero-go-hachi-yon hachi-ni ni-san-ichi-ichi des.

K : X, oY £ L7,
Hai, wakarimashita.

[Em portugués]
IA Wang voltou do trabalho.]
B: Nossa? A porta da entrada estd aberta. Meu Deus! O vidro da janela est4 quebrado!
Tém que ligar para policia, policial

K:Al6. Aqui é o nimero 110. E acidente? Ou crime?
B: E crime!
K: Onde é o local?
B: 5-51,murohon-machi,Ogaki.
K: O que aconteceu?
B: Alguém entrou na minha casa. Ha vérias coisas quebradas.
K: Entendi. Qual é o seu home e o niumero do telefone?
B: E Wang Mei Li. 0584-82-2311.
K: Sim, entendi.
[English]

Mrs. Ou came back from her work]

I
B: Oh? The front door is open. What! The window is broken! | Need to call the police!
K: Hello. Thisis 110. An accident or an incident?
B: It is an incident!
K: Where is it?
B: It is 5-51 Murohonmachi Ogaki city.
K: What happened?
B: Someone broke into my house. Various things are broken.
K: Ok. What is your name and your telephone number?
B: | am Birei Ou. It is 0584-82-2311.
K: Ok, I got it.
[#37]
ERE THIEIR.

B: MR, ITHWISFHE, BRANKIEHRET .. HIRAERITHIF!
Ki XE2 110, BERRENTEEH?
B: E!
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ADATADA

IIAHTEWRE ?
KIEHEARES—5 1,

BAT?

NEERIHER, FHRTREZEA.
BRET, BRSNS FFEIESE?
FEW, 0584—82—231 1,
BEET .

C&IX kotoba  vocabulério vocabulary
%%'Lz\%) policia police 3
9929 L Z . ~ . . . S
%3 W S acidente de transito | a traffic accident RIBEH
A . . -
7 LE crime crime b{LETS
%ﬁ{) i@ e ambulancia an ambulance a2E
?é 5|3£i g carro de bombeiro a fire engine HBRZE
%/g;l’) .

7S WA O A doenca grave de terrible sickness in e
V)& emergéncia emergency -
G
B XUV IR ferimento grave bad injured 5
U . , . o
Jo incendio a fire KR

iEA . - =
~ 3 numero(telefénico) ~ | number =
Lok ,
5 trabalho work (job) T1E
Bz .
I % voltar go home EIES
Lj;g ;%V portdo front door (entrance) | Zx
Nve porta door ZKI)
it chave key AR i
3 .
BE < abrir open &
%ﬁ; =z vidro da janela window B IS
b quebrar(usado para .
#no vidro) break A
Tk D _ .

H Y encarregado in charge $EY
%5 acidente accident EW




L i

H{f crime incident =
Lk
S local place s FFr
N Lbrs/%b bairro/cidade ~ town AT
pequena
EoInhFE L
0 que aconteceu what happened? BAT?
(polite expression)
yop)
=g alauém someone i
RiE 70> 9 (somebody) !
Wz —
% casa house K
o . .
A D entrar go into #HAN
WAUNA 7R varias various EHEH 5%
N>, coisa thing iy
%m A quebrar break 7 N
FELUELLD !
Lt A
1) =
A ES3E LN
=g .o X [E92
B :[fED FIZ ADELE
<B% CThLe i

@ ( A7 - HERHL - &) &

%%

@ (- =

<
P
P\h

LT
s A7 - B

AL

O% % HBobnELE

@ % % GokiFEnE LA

BbHLM AT

® (SAF— | -

[0S

@%%&mkm

@V -7 iz

HW\WE L=
29519

| g ) 23
<
5 E LT

HW\WE LT

¥ag
RENE L

NE b
) OfEx BEIhFELEL

w7 E L

_96_



_97_

Wz Fz
QA b—H— FOFEHIWET

)

Lz XwrEw)
2) Hh - K A

Ao EsnFE LDy

2 A

B:| ~ FLE AR | AT, (WEEAL)
UCTAL® OE D
DOHEEHEE RombhEliez / 1A
Z <5%% SV
@7FELR HEIZ OnELE S 2 A
b EAIZA
@F—FKL—n%& #ELELE / 0 (WEHA)
ThALAIELDL . X i
@EZ fElc BonvELE /4
Glilc (From BERILE
LFE (oY= AYs} b5 e
©®<c (AR  E»nb HbELE /1

LFE P2N5)
@DILT \EDR bbbV ELE

z 1F X \
® GiE)  HTHEAPIC R0 ELE

*




U»<lvwdEwddAh TAD

O HBICEFEID

Hyaku-juu-kyuu-ban ni den'wa suru

ligar para o numero 119 (bombeiro)
Calling 119
%11 9¥THIE

ko2 T LXIoEo
£ £E (B) H B (S)
Oo Biree Shoubou
bombeiro
fire fighting
HFEBAR
[ = o e e e e e e

X)X )

O Lo EwHIEA U £ W 7
S (j:l/ \zz 1 1 9 % (C‘\‘T;_‘f) J< jj:(f\‘d‘»/{)\o }}’\k %\ VC\\‘TJ_—»/))[:
Hai. Hyaku-juu-kyuu-ban des. Kaji des ka. Kyuukyuu des ka.

Kyuukyuu des. iJ

XL x
S EATE EZTE,

Basho wa doko des ka.

B: HETY, KHEilT #EAKH 5— 5 1 TTI,
Jitaku des. Ogaki-shi Murohon-machi go no go-juu-ichi des.

S: ¥ NFE LD
Doo saremashita ka.

Z N A B A N €N
B: &b BEPS HLELEZ! (MbEELEEA,
Kodomo ga kaidan kara ochimashita! Nanimo hanashimasen.
S I LTLET

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
' U< BEAEL DLAEAEL T 0 JLlwinb
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1 . .
1 Kokyuu wa shite imas ka.
1
1
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B:a, af%a?
Ko, kokyu?

A=

S: HE% LTWETH,

Iki o shite imas ka.

B X, 13y,
Ha, hai.

ChAbITATH

REZ
S: bV FELF, bl BLARIE BEIEEEIL?

Wakarimashita. Anata no o-namae to o-den'wa bangoo wa?

FSio) [OY AR A T BFbIA @FH I Iz SAnbnh

B: ¥+ ZEETI, 0584—-—82—2311 T7,
Oo Biree des. Zero-go-hachi-yon hachi-ni ni-san-ichi-ichi des.

S Iv, b FE L,
Hai, wakarimashita.

[Em portugués]
[Em casa, o Kento caiu da escada.|
:Al6? Aqui é o numero 119. Incéndio? Ou emergéncia?
: Emergéncia.
: Onde é o local?
: Em casa. 5-51,murohon-machi,Ogaki.
: O que aconteceu?
: Acrianga caiu da escada! N&o fala nada.
: Esta com respiracéo?
' Res,,, respiracao?
. Esta respirando?
: Ah, sim.
: Entendi. Qual é o0 seu nome e o numero de telefone?
: Wang Mei Li. 0584-82-2311.
: Sim, entendi.

VDULDOLVDOLDWLWEDOLTO®W

[English]
[Kento fell down the stairs at home)
:Yes. Thisis 119. Isita fire or do you need an ambulance?
: I need an ambulance.
: Where is it?
. It is 5-51 Murohonmachi Ogaki city.
: What happened?
: My child fell down the stairs! He does not speak anything.
: Does he breathe?
. b, brea?
. Is he breathing?
- Ye, Yes.
: lunderstand. What is your name and your telephone number?
: I am Birei Ou. Itis 0584-82-2311.
: Ok, | got it.

VDULIDULVDLVDLWEDONTO®W



(2]

|§$—I—M HORRIEMS EETRT .

S’.’WS’?WS’?P?S’?WS’?P?S’?WU’

CXER 119, BHERARTEREEK?
2!

m&&wg?

EXRE, KEFTEAAIS—5 1.,
BAT?

BT EETRT, HAEBTE.

BIFRAG?

NE, PERR?

THSIB?

B ;ﬁE’J

HHE; LN Eﬁ%?—fﬂ@,lﬁ?ﬁg7
F=m, 0584—82—2311,
ARBET .

kotoba vocabulério vocabulary

i t% casa propria house (home) xRE

h forma respe_irosa de ~kl_m (kl_Jn i; the
~F chamar a crianca suffix which is added | /)»

masculina to a person’s name)

/f;};é %§ escada stairs i
72:1—9 Z cair fall down T #T
ffﬁ N nada anything ot
%Jg + falar speak iE
&% incéndio fire KR
i %, ij emergéncia ?en:nbgrlggrfc?y) a2
ggbﬁ; local place M AR
b%f casa house e
Eﬁ ﬁﬁ respiracao breathe AT Iy
b%% T4 respirar be breathing WS
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FELE L&D !

<

»HEYH
1) & &

A ESEINELEDN

DN A

z B
B:[F&b BEEML KbHELEL

~

HL % <
OEns =< SAomn HTWET

QFLbD EHN bV EEA @ARE BE LTOEHA
15}
DFN LOHEF Oz L
ZEwH <5 Y3 >k 2
@R LT D & WMTHE L

1T £
A 8D SHELED MARETWET I

FLxr b0 [N & 1) T
B1: (G- W) o oo B PBHTOWET. o el
FLr bo . b
B2 : Gt - ") D B TWET, g

wioo0 Enezs o RO - S 1Y)
(B1) @ERvozxk Q@6 k QIHEZE/ M

(B2) @ OH—F> ©AL—7
’ ‘ =
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LoThadE& WWNTT !

O Hin Lo » X 51
WAA/NEN = Y kRl & T T o
OSE SE2 TALES Vo< Lwdxe )it -
KR KEW (R HFFEFTHs) — I<I2 119 o -
TAb ?§) fbii
BESFCEZANEA
L Loa Lo Anks HLa . O Jeh m
@k%%%# %i N f;E— @XKITF B NI AT N AN D
‘Kh A Zh H D
@UF 3 N DA i @MU\@@%U
Iz LLDiD‘ Lxro2LCx»o A ii% X
@7‘75> 0) RE . JSE AR @ﬁd\@@ﬂa%ﬂ?& DD TR
<HE 7=THD A/
@ B LEMO P bxu\foeu\zh
g3 L x Lx
WK 7L &, SEbMLRVE | ———
Thb L TN T A D ZCWThbD O 7
DBaEE+ 5 0T, M EaE L v B s 5. ;ﬂg
WX Z9LlwIoTAD Thb '__l::
(K. xR BIE7%E OER,)
T IR
Eﬁ ZIEFACA N
@i <Iznd EIZIKJ\%%LTW?EM@L%) @
. R BLED  mEZ L vCi
@YV AREZ R, ave=it, E<OBDOLHIES D, @
LAZ TALAIELS L T
DEEWE B b boOBRbIUT. ZREIEL S, %
CEEAENE  LwdLr0ril o
GBEIRTCHED (F BT R AT v 1 —%F /V’C{xzzé
LHEA Lwolr © 0L JnThb
@BLDDE T NS0 ANIT, EEEFORA AL o

Cwo Lk L%

) CwoLr  ALBA 9oL Lelh
— X —THE 2T LT, FLEFEFTOEER

BT, ®

ZZOEmIE

KIEHEANSTH
5-51
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éb\b\b\ Z5

SlCisZRD

Saigai ni sonaeru

.....................................................................................................................

prepare-se para um desastre
Prepare for a disaster

BigRE - BiR

C&DED [aFal"

951.0) & EER L, %é’:jé

Tenki no joohoo o rikaishi, mi o mamoru

entender informacé&o sobre tempo e defender o corpo
Understanding the information of the weather, and protect yourself

FoXEHH,. RIFACEHRE

ko U iy B
* E£E (B) HE £ (M)
Qo Biree Tanaka Misa
g
TAxXIE)| bLE b WSS LwrE s )  LInnbiE) ‘
TVEORKR TH| WHO#H KT HE 19 H2 g #iC 1
{/
| /
Toxh BB E5355 b ) J) v ‘
BT TATLEY. K M. % BIC T <RS0, = JIhS

[Terebi no tenki yohoo| Ashita no asa niwa taifuu juu-kyuu-goo ga tookai-chihoo ni

sekkin suru deshoo. Ooame, boofuu ni go-chuui kudasai.

7o 72 7 AP < » H LT

<
B:HTSA. SLET HER kDE SoTWELEN. A, k234

TI D,
Tanaka-san, terebi de taifuu ga kuru to itteimashita ga ashita kurun des ka.

UL)

M: %25k, BEERS Larb LEdi k.

Soo yo. Boofuu keehoo ga deru kamo shiremasen yo.

#u_

Hlfl)x)jkx;f) N 2K ‘
B:REEH-T RAE LTh MOATIN P [
Boofuu keehoo tte kaze ga totemo tsuyoindes ka.

i)»)ﬂni)

M:Z5, BREHROL X, S HARVES BT,
Soo. Boofuu keehoo no toki wa, soto ni denaihooga iides yo.
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[Em portugués]

(previsdo de tempo na televisdo) Provavelmente tufao 19 chegara por perto da regiao de Tokai
amanha de manha. Tome cuidado com a chuva forte e vento forte.

B: Sra.Tanaka, estava falando na televisdo que vem tufdo amanha, mas vem mesmo?
M: Sim, pode sair uma alerta de tempestade.

B: Alerta de tempestade entado, quer dizer vento muito forte?

M: Sim. Quando tem alerta de tempestade, ndo deve sair de casa.

[English]

(The TV weather forecast) Typhoon number 19 will be approaching Tokai area by tomorrow
morning. Please be careful for a heavy rain and a windstorm.

B: Mrs. Tanaka, | hear that the typhoon is coming on TV. Is it coming tomorrow?
M: Yes, that is right. There might be a storm warning.

B: Does a storm warning have a strong wind?

M: Yes. When a storm warning is issued, please do not go outside.

[#3¢]
[(BABRAMRSHR BAXEL 19 SANBSEASEX, EIERMAAN.

B: H %, B LRANERT, BARSKG?
2, ATRESAARNERN!

ARER, BHMIFEAD?

B, ARERPIHREFAEIN

=TwZ

C&lE kotoba vocabulario vocabulary

hx
3 = tempo weather x5
.D%j o informagao information B
D
fgﬁéﬁ— % compreender understand T BRR
Fr
g corpo body EHee
EXS .
“F 7 segurar protect 57
L5

¥ rg( previsdo forecast ki
Y
—é Ei tuféo typhoon ax

=5 sufixo de nimero de | _ number =
~T ordem =
EIDNHBIE D i . . S
v regido de Tokai Tokai area RigX
ToEh approach (come .
BT 5 chegar por perto close) iR
~TLED provavelmente will = (FRRHEM)
BBb®

chuva forte heavy rain =W
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AN r / / ’/ .%N
I *
g 2
=S =
) ]
g8 £ - =
E|ge 5 3 9
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S |aq = o o S 2
2 |a2 E|lo| s | |2 s|2 = g
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aviso

advisory

~

ER SR B\@ij&tio
gR R A

Vsﬂj T f:\@ &Li P
RETE W

LD

MBI B HWIEH

==
==}

R

S

MAZEI B

L\‘T
% n

o2 /_:E

’)b"?;
=
o

&
%

NAT

Hdp I WIED

IRTENE TR W

‘Li

AL

> aifp b
% Bt DTS DV | S83 1 E9 3 & AN AET
B =
= neve forte heavy snow KE
FEH5HH .
i,%éj?ﬁi '35; tempestade com neve | blizzard (snowstorm) | &XE
72 . . .
% ) maremoto (tsunami) | tsunami TR
Ty .
gé )%) vento forte strong wind KR
Sy .
’ gé raio thunder iTE
RN avalanche avalanche ES:J
Lb _ . -
= nevoeiro (neblina) frost A5
O 5L nevoeiro (neblina) =
Pz forte dense fog KE
'NEX -
a igé secura / seco dry TR

FSxLEL&LD !

E9 59 FWIED k= S . N

1) BRI oIE &1, TR 1ED) BT L,
505 1F W AR BAR
ST (Vo £ A TAER - NED) (XX, V2B - ViRWE
BNNTT L,

ESe AN
®r%ﬁ%(V°4A-+A%@°N%®)M\RM%NO%%T<EéwO
JAN pAN oL hokd Z
= (V) (VARG EBEOTE T, P 165-166 & HT< 2S00,
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https://twitter.com/bosai_ogaki

DN

HEDREES « - - (BEHD

Saigai ga okitara * * < (hinanjo)

se acontecer um desastre natural = « < (refugio)
When a disaster occurs... (evacuation shelter)

MRZERET - - - GEMEFR)

BH Chn S/
* E£E (B) s i (K) E¢ £ M)
Oo Biree Suzuki Karen Tanaka Misa

. Thx XIEH NH IFWIED
TLUEDRR T H| FHoE ¢

EasiNY]
il

a7
A
=

N
\
&

EHTFATANE ES35500E)  BBHOFWIES T /‘ /
EEGE MR M R %W, kW% B mELE (7

[Terebi no tenki yohoo| Kakuchi no keehoo, chuuihoo des.
Tadaima gifu-ken zen'iki ni boofuu keehoo, ooame keehoo ga demashita.

= iz B B de
K: 4T, oy 2B LTWdE, Zogld M2 HAro?
Soto de, nanika oto ga shite iru yo. Kono oto wa nani? Sairen?

1FA & % 2)

B ﬂiékl'ﬁﬁﬁﬁoﬁﬁPéA/ WHLT %bVCﬁ 1o

Hontoo ne. Nanikana? Tanaka-san ni den’'wa de kiite miru ne.

( )g__ . ~ds

<D FREEA, ETT ~7 i
Asa hayaku kara sumimasen. Oo des. e :

bS]

M : 3?)\ Eé/\/o

A, Oo-san.

z& BE A
B:4ADOFIEL i TT o,
Soto no oto wa nandes ka.

O A LA ) ALV L )/, )u\/L/u/)‘L\

M TAUE TR - i S REERIG) o bk

Kore wa “hinan junbi - kooreishatou hinannkaishi” no hoosou yo.

By

i < @)ll D KRR - TETHND K,
Chikaku no kawa no suii ga agate kiteru kara yo.

B:eJfrvare?
Hinan junbi?
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nb o BT

\z Cw AW,
MDD FAFEAL BaTnsne RFsHERE LTESN &
NP3
WS L,

Kawa no mizu ga ippai ni natte, totemo abunai kara nigeru junbi o shite kudasai toiu imi
yo.

B:E5L726 WWTTh,
Dooshitara iides ka.

—

VE

M: 4t F£72 I<ET KN ETWZRWVNG,

(oS Ra) ) LEO2NR>Z9 [0~

Wb DZ FFoT /NERIC #E#E LEL X I,

Ima wa mada chikaku made mizu ga kite inai kara,
hitsuyoona mono o motte shoogakkoo ni hinan o kaishi shimashoo.

[Em portugués]

(previsédo de tempo na televisdo) Sobre o alerta e o0 aviso de tempestade de cada local.

No momento esta com alerta de chuva forte e vento forte em toda regido da provincia de Gifu.

K: La fora, esta fazendo um som. O que é este som? Sirene?

B: E verdade. O que sera. Telefono para Sra Tanaka e pergunto.
Me desculpe telefonar logo de manha. Aqui é Wang.

: Ah, Sra. Wang.

: Que tipo de som é este que faz la fora?

. Esta é a sirene de informacéo de preparacgdo para o refligio e da pessoa que precisa de
ajuda por exemplo, a pessoa idosa que comeca ir para o reflgio. Parece que a agua do rio
perto daqui esta ficando cheia.

: Preparacgéo para reftigio?

. Significa que a agua do rio estd aumentando cada vez a mais, € muito perigoso entéo,
prepare para o refligio.

: O que eu devo fazer?

: Nao esta chegando a agua por perto ainda, vamos carregar 0s objetos necessarios e
abrigarmos na escola primaria.

g

Z

Z

[English]

(The TV weather forecast) These are weather warnings and advisories for each area. A storm

warning and heavy rains warning are issued all over Gifu right now.

K: I hear something outside. What is this sound? A siren?

B: | hear something too. Whatis it? | will call Mrs. Tanaka and ask her.
| am sorry to bother you so early morning.

M: Oh, Mrs. Ou.

B: Excuse me, what is the sound outside?

M: This is the announcement of the refuge start such as refuge preparations, elderly person.

The water level of the river near here is high.

B: Refuge preparation?

M: The water of the river has been rising, so it means that please prepare to run away.

B: What should | do?

M: The water of the river is not full yet. Let's take whatever we need and evacuate to the
elementary.



[#x]

|(EEM?§E’SIE’]35—WJ ) FHWER, FEER: NERKEESLEERAE TENER, AMER.
CNERTAEM? XEFEMHA? EiRA?

BR? 2t 4k? ITRIFEGEHEPTESE.

WAk, XABRGREITEE, RE2DE.

M: ulﬂ\ EE?E'EE

B: SNERAE

M: ﬁmﬁiiﬁ‘ﬁﬁx mﬁ’%%-ﬁ"’rﬁ?ﬁﬁi’ﬁﬁ@%?ﬁﬁ, MIA AR A KIS S T .
B: BT
M
B
M:

.UF’?<

; ,—IEE’PKL_ﬁﬁim?JHT, TR SRR E RN,
: BAFR?
fJJfE/—I?k WIRIRIREA], EFVLENERT LNFEREME,

C&IlE kotoba vocabulario vocabulary

AV . .

==t desastre natural disaster RE

B N
levantar happen (occur) 2%

xS

OB L evacuation shelter(a

RE SR area / local de reflgio | place of refuge) EEME BT

(evacuation area)

R each area (each

il cada local olace) £ it

7= PN E momento right now mE

X5t A L . .

i £ I provincia de Gifu Gifu prefecture I B B

EAE x the whole area (all

2 Yok toda regido over) 28

fj‘\\_

Al 7> algo something =fta

%37: N A ouvir-se um som hear the sound ==

YL sirene siren ZiRE

xe) s

g@% telefone telephone (call) g

x X

< ouvir hear =]

b SIER - . . o=

B B < de manha cedo early in the morning ERRE
informacéo de

Ozl LA preparacao para o

R ¥l * | reflgio e da pessoa refuge start such as

“omels 15 D74 | que precisa de ajuda refage o al’LflitiOHS BXEER . BREFIT

miliE S B | por exemplo, a ge prep T | bR

pl pessoa idosa que elderly person

EiLE comega ir para o
refligio.

5%

W< perto near gy

nb

)| ro river Al
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7K agua water 7K
jbyibv‘ % fugir run away KE

S AT -

Y TR A preparar prepare o
~L1nH %ﬁﬁg significa ~ it means ~HER
E
L/ﬁ\ agora now W
*7 ainda not yet T

e

(j‘z\ g? 7 necessario need VB FEM
N objeto thing R0
%) D
o carregar have (or take) Ew

L x 7 /j 3579 . . pEy.
IN R escola primaria elementary school INGERT
072 A _ s
e 2 refugiar evacuate i3

0> &9

B2 H D
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NS BEEELEL X O
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B btz Poo~ BHELET

> EEIA Nx b 0 AL f / A
'@ |3 KA KT w7 ) T, %@ <o EEEE P & AT P
nam
%mu LEL X, o Yo Y]

SRALT, AWcEARL S

A BT o 21t JRtierT b o2,

BBOHEL

FHEHTO T HA T ﬁ AT LRTXFES, e S

REH

http://www.city.ogaki.lg.jp/cmsfiles/contents/0000023/23030/4748.pdf

LoTWhdE LWN\TT !

OZp Ux
(OskE T
> [ORATAANES VN R
B G Ao v A,
072 AU x Wz
BEEERTIC | - FIT b\éé:f“m\k% sontes e
. b J b B 3
17< -JH¢>E< :ﬁyuﬁuvf JI DK DI TN ﬁvafw\éé:%
F “675 BEHD L
- o ;Ehfwf kﬁfM@i@w
3 H&5
KTfalpun e &
C LA
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I x X ) N R WX R o
D~ | « 2 §71~0)7J<75‘> i%‘z’(%’& FZOHIz KN
/=
KT 5 ANoT&lbx

5 U7 AL X
B oo T~ < D LnTEET N

Uzi"/ub@/uﬁ L9135 T Oply  Ob
WEHEYE (i 17 W S D & MEEERTANBE &

oL D72 LA ok L%kﬁ@jwf\mw‘
R i > > REEEVE (R - R i SR REEERR L

opC
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ORALLESES L E5ES
RS 1 o) 255 )7 1] B &7

. A | 8 ="
TLE, IVF, BAAE—T—,
KETHY =7 %7 ; http://www.city.ogaki.lg.jp/ QD

BBRE LIE) ZSVHAFAL L IIEH

&
YAy H— KEHP KL | https:/itwitter.com/bosai_ogaki

BRBEL EJ2r-a

Q@KEH T, 4.

ULA ULDIED 0D L) 7 §_§
HWBDIE ®REZERL. BETD
Jishin no joohoo o rikaishi, mi 0 mamoru

compreender a informacgao de terremoto, segurar a vida
Understand the information of an earthquake and protect yourself

FMWEAR,. RPFESEHRE

FPE B o TP
gwARK Trh=F (A) * E£E (B) sk 2»hA (K)
Suzuki Antonio Qo Biree Suzuki Karen

Ko, HEHZ, HHHF- Dongatagata.. |

C LA
K:h—, #HE!

Waa, jishin!
¥ & N AN 2<% L7z [EqA [ s
A:EBNS BERLT! ALOTIC AIn! B
s 2
Mado kara hanarete! Tsukue no shita ni hairinasai! Hayaku! &

W
A REIT B oA TWE,

Yure wa osamatta mitai da.

20T CxoixH
B :fifhy fF W2 HoEhbliWnhb, TLrEx DI TAHAELE I,
Nanika joohoo ga arukamoshirenai kara, terebi o tsukete mimashoo.

[FL % 5iF% Terebio tsukery

1
1

[ i
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! — < 1
1o RA T |
1 B4 % Suu-fun go .
1

! :
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
! 1
1

' 1
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https://twitter.com/bosai_ogaki

ST D L L /1/ € < (E3] LAT AL LFEBniTA

B:&, B SMERER! ERAT WA,

A, kKinkyuu jIShII’I sokuhoo! Shingenchi wa Shizuoka-ken ne.

B LAk

VRN L LA ,/J“, .
K : )\iIIIIJO)}E}”(i 5 99 IFoT!IRED iAoV,
Ogaki-shi no shindo wa go jaku datte! Yoshin mo tsuzuku mitai.

>k CLA

: O 72 A :
' B R R MRS HDL LRV, BEEL TRWIE S A !

[AIAY sy el

Mata tsuyoi jishin ga arukamoshirenai wa. Hinan shite oita hoo ga iiwa ne.

o ) %S VAAEL X P
A:Z57FR, Ueb, 406 #BEHEGANC 1729,
Sooda ne. Jaa,imakara hinanbasho ni ikoo.

O XL x ;}'ra;}'ra#%LV)ObLO#o: HIN>ZH ZH T

SGRERESIFT & 13, I AL N R O B o R T

[Em portugués]
lsom barulho (barulho do sacudido)|
K: Ai meu Deus, terremoto!
A: Afaste da janela! Entre de baixo da mesa! Rapido!
luns minutos depois|
A: Parou de tremer.
B: Talvez tenha algumas informagdes, vamos ligar a televiséao.
ligar a televisdo
B: Ah, aviso de emergéncia de terremoto! O local é a provincia de Shizuoka.
K: Escala shindo de Ogaki, foi de 5 graus fraco! Parece que continua com abalo secundario.
B: Deve acontecer um terremoto forte de novo. E melhor irmos para o refagio.
A: E verdade. Entdo vamos para area de refugio agora.

[English]
Bang clatter clatter.. |
K: Wow, the eatherquake!
A: Stay away from the windows! Go under the table! Hurry!
|After a few minutes|
A: Feels like the earthquake has subsided.
B: There might be some information, so let’s turn the TV on.
B: Oh, Earthquake Early Warning System! The epicenter was located in Shizuoka prefecture.
K: The earthquake with an intensity of lower 5 on the Japanese scale of 7 hit Ogaki city. It says
the aftershocks will continue.
B: There might be a strong earthquake again, so we should evacuate now.
A: | think so too. Then let’s go to the evacuation safe area.

[#32]
P& DR, URRE GGEEMEM) ———
K: iE— #hiE!
A mEREF! $hEEFTE! R!
A FETHERT .
RSB AER, ITHBENERIE!
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FT e

W, ERMEER! BR GERTL) RRNE.
REFHEER 5 RB? FRIERE.

AR SRR, BIFERESERET,

200, ARIUAER K BHEAFF -

Z0AW

C&IlE kotoba vocabuléario vocabulary
U LA -
= terremoto earthquake HhE
7 janela window BF
1372 —
BN, A afastar stay away nE
<
}ﬂf mesa table (desk) =F
L7 .
T baixo under THE
ER . \
A% entrar goin St
) -
K tremor shake ER
BXE3 acalmar subside =1k
Cr9iEs , N , , W
.%7%&9 informacéo information 1HER GER)
FLE televiséo TV =R
SF 3 ligar turn on TFH
EAEWI U LAZLIED aviso emergéncia de | Earthquake Early \ =
S S E R
BX S R terremoto Warning System RBHREIR
LAT AL epicenter (center of = RN
I==gY 25 25 \
=E ponto de terremoto the earthquake) R (thEFOH)
LB A . . )
% m) 1= provincia de Shizuoka | Shizuoka prefecture | X2
J A . .
~ 5. provincia ~ prefecture A
LAk o : =
ERE escala de abalo seismic intensity EE
L LA .
E 0 abalo secundério aftershock £E
23 . .
ok continuar continue =25
X
R forte strong X &
07 AT L _ . N
ﬁéﬁﬁ%ﬁi area de refagio evacuation safe area | BEMEIAFR
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)L — )Iz’é':%l]é

Kootsuu ruuru o shiru

.....................................................................................................................

conhece as regras de transito

Get to know the rules of traffic (know the traffic rules)

HIBR3Z B AL

L S E&k Eigﬁgg-é

Kootsuu hyooshiki o rikaisuru

entender a placa de transito
Understanding the traffic signs

IWARERS

SR Trh=% (A) ;AR 2hA (K)

Suzuki Antonio Suzuki Karen

X x99 TAZ CTAL® LA
A ASHIFE KRR Wb, HEEHET KEE~ 1729,
Kyoo wa tenki ga ii kara, jitensha de toshokan e ikoo.

K : ) /u;
un.

H5

9L L
A fEIRWVIND, i»o"é/u@ H%AE EVIRIU,

Abunai kara, otoosan no ushiro o hashirinasai.

no CTALR )
WAT BHERHIZ FEoTIE WFRWE, x

Narande jitensha ni nottewa ikenai yo.

£3 04
- A . _ o . s
K:lZ—Ww, b, bl TFivy & FikHL HH! O‘%i?'
Haai. A, asoko ni “‘tomare” no kamban ga arul!

b < AT A L‘ I

A:rﬂ_iof Lt F@muﬁﬁ 1 Wy ERE A,

“Tomatte anzen o kakunin suru” toiu imi dane.

K : —) /u,
un.
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A bHD

K id—u,

[Em portugués]
: Vamos para biblioteca de bicicleta porque hoje o tempo esta bom.

Ta.

> x>

NV

SRV %

Ano shiroi sen no mae de tomaru yo.

¥z L
AiC 1kE A &,

: Vem atras do papai porque € perigoso.

N&o fique andando de bicicleta de um do lado para outro.

Ta.

X>A>X

: Ta bom.
[English]

Yes.

> x>

: Pare em frente daquela faixa branca.

We cannot ride a bicycle side by side.

. It means “stop, and make sure it is safe”.

: We will stop in front of that white line.

==
Y ,Eu.\IEL‘E,\uEI, o

K: Ok. Oh, there is a stop sign.

A

K: Yes.

A

K: Yes.

[shxz]

A: SXXEREF, BEITEEEHRIE.
K: R

A:

K: 4FR~! W, FBEHEFIERRETF.
Ar Z: “BT, MEREHIN

K: &,

A: ERFBZAIFLEY .

K: #FHI~.

C&IlE kotoba

vocabulario

: Ta bom. Ah, ali ttm uma placa de “parada obrigatéria”
: Significa “parar e verificar se esta seguro.”

: Let’s go to the library by bicycle since it is a beautiful day today.

: You need to follow me (come after me) because it is dangerous.

ERfEk, EESNEETE, FRIFHHTEaEEY.

vocabulary

%%Oiéz}{; gbf placa de transito traffic sign RiEIRE
12 mif’:j‘ b entender understand IBAR
%U/)—% tempo weather x5
]éf%éuﬁu bicicleta bicycle or (bike) BiTHE
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S biblioteca library By

Py

ﬁ;fcﬁ VY perigoso dangerous y[eA

%«L Z atras after or (behind) =gii]

l%éb % correr run or ( ride a bicycle) | 173§

)

m%gj junto ao lado side by side FHE

% % subir ride ¥

LER pare stop 1=1E

MIAE —
‘*ﬁ placa sign (3ZiB) Rk

x -

EE 2% parar stop =T

b J A N

e 4 seguro safe zZe

M A B .
203 7, verificar check i HaIA

~ L9 %ﬁé& significa ~ it means ~HEE

Ig Vo branco(a) white =hE): )

1 linha line %

tx . e

A frente in front Al

LTALR o
1) HEZHL T {TZ 9

WZ 9T

V B\,

b5 LAZS L

Dp-< Y AL @bDfg 5T IEFED

2529 %b < b
QR WN—NE SFDH DF% 2720 T ESH W

my HEE 95 ML ~
ObDOAE H~HN5 O HERTD 2
™

Lo L poks

T ) B OTE T, P 165-166 2 T < 2 &L,
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5L EYD
2) BALEVREW,

VETH - rau,

Y55 mERD ML b

OiE O A 1l % LF< @i%ﬁ’h 7 *ﬁlﬁ”ﬁﬁ% 5

Omz L<hB @~ Ry b BED q
LA Le CTA Lo \5 V0 2 L

GOHEEDOZ A &2 DI 5 GOHEZEY EKO E & fé%)
5%

DB - NA7 T

25 LTALe

3) AT HEEIZ FoTiE WFAL,

AR

VTIE I WiFZu,

s o LAl D Y
DOBEARAT HEZHIZ D %
UThls 2! TAD :
Q@HAERHEIZ ROLRNDL EHIFEET L @
Sz o 52) T#
@-AEVZE T5

CTAL® ) &
DEGFI: RoanL Saad %

W A
4) A:ES505 EHRTID, v

B :
[oy= x5z
O ol o0k (£) B ELILBTES
X ES
&) Q ~ HrR-oTIE WiFin
CTAL tEB
® SHIE o T LR
.y < 5% AN L
@ S NS T REY B TIE Wiewn
= Fvia‘%% TV'C%J @%ﬁ%@%ﬁﬁfﬁ‘ P. 165-166 %ﬁf@téu\
eI AN

=4 F~<‘:b\5%‘%1 X, @ (V-A4A-FTA-N) 0)@% . oxFET,
P. 169-170 %ﬁf@téu\
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Tl x9H DE CTALx FLr0xr9LE AR

R W AR <) THERAEA B < | Lo B e A
AN

5 A0k ) LE :
R R W DH DI THEHDHY THEA, Q
A
I

BEEERC

8 B bRk D SR A,

0L 35 ET
AlCEBZE1D

Hito ni michi o tazuneru

perguntar o caminho para pessoa
Asking someone how to get to oo

EPNLF::
TP P £t Ok
Rk Trbh=4 (A) g »rha (K) o AN (S)
Suzuki Antonio Suzuki Karen Machi no hito
morador(a) do bairro
a person
Lih A

BYNE) CLLEO2B-Z 9

RS
PAbLRAE kO 2L N RIS B VT,
Karen-chan wa raishuu kara nishi shoogakkoo ni kayoimas.

WE  ELxnA CCTAle IF
AL KEHO BEEBEBESFC WET,

Ima, toshokan no jitenshaokiba ni imas.

) T vy
A /NFEREZ RIATS?

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

! ICLLEI2M»sZ
1

1

1

! Nishi shoogakkoo o mini iku?
1
1
1
1
1
1
1

BT

ELLES525 noe CwdLx
=0 /N R, BT, [E itk oL %B&#ﬂ%i@i*ﬂ“
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A:Z0FFE Fo9< 729,

Shoomen ni kooban ga miete kita.

95T HE E3

Bk
btZD REW RERZE A~ #rd X

Asoko no ookii koosaten o migi e magaru yo.

K i3—uy,
Haai.

WCLLEID->Z9

N RIE EIhee
Nishi shoogakkoo wa doko kana?
CLLEopis) )
THERA, /N FERIT EZTT
Sumimasen. Nishi shoogakkoo wa doko des ka.
iZLLxd i _ HED NS 'it))g Lo
S:ddb, W /hh, MO kk BD HEMHEHM

Aa, Nishishoo ne.

HE ES

ZOFHE B~ WRBE HYEFL

Sono temae 0 migi € magaru to arimas yo.

A:HVRLESTEVET,

Arigatoo gozaimas.

>

[Em portugués]
Karen vai para escola primaria de Nishi a partir da semana que vem.
Agora, estéo no lugar para guardar a bicicleta da biblioteca.
A: Vamos ver a escola primaria de Nishi?
K: Sim!
A: Vamos reto na continuagéo. Esta aparecendo o posto de policia em frente.
Vamos virar aquele cruzamento maior na direita.
K: Ta bom.
A: Onde sera a escola priméria de Nishi?
Com licenga. Onde fica a escola primaria de Nishi?
S: Ah, a escola Nishi. Tém o passarela verde para la, ndo tém?
Antes disso, vire a direita, logo aparece.
A: Obrigado.

[English]

Karen is going to go to Nishi elementary school from next week.
Antonio and Karen are at the bicycle parking area at the library now.
A: Do you want to go and see Nishi elementary school?

K: Yes!

Konomama massugu ikoo. SV
Taran®
Lrodh E._?l:f%u . B
Emic ZFEN AT e
o . anie

HEARAN IR0

rurnng

HHTLX D,
Muko oni midori-iro no hodookyoo ga arudeshoo.

~
-

it

R

ores
§ San
L 2

“ge St
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A: Let’s keep going straight ahead along this street.

We will turn right at that big intersection.

K: Yes.

A: | do not know where Nishi elementary school is.

Excuse me.

turn right just before that one.
A: Thank you very much.

[53z]

Where is Nishi elementary school?
S: Nishi elementary school, right? You see the green pedestrian bridge over there, right? You

IIJ\EETH%!I‘*%E/J\;J:%, MEEEEBIENBITEEBRL.

>

. RREHEANFER?
ez

D BUXH—EE, RAE
ey,

??.U????F?D?F

:&”ﬁETT !

RHEBIREFT, BN RORZXEOEES.

E/J\%Tﬂﬂﬂiﬂﬁ’:? HiE N FAEME?
2, BNFER, SEENMFEMAITRHZEE, EENREREHRET -

We see a police box right in front.

C_&IlE kotoba vocabulario vocabulary
= [P
2n5 perguntar ask 18]
g L%j semana que vem next week TR
Bk . . go or (attend or
i) ir(com regularidade) commute) t
B lugar(para guardar as | parking area or = b
EEY coisas) (place) fERst
A .
~1247< ir para ~ go to £~
£
W< perto near or (close to) Lip7i
ZHETH intersection or 2
AR cruzamento (crossing) ZN O
s direita right v
ES . . O 7
73 2 virar turn BT
TOFEF continuacéo keep going FIXHE
R RS reto straight —H
5
% jf em frente in front 1IEmE
%g%é posto de policia police box IEiRE B
% % % enxergar see En
o onde where B 2
~ T sera | guess FEEID) W
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tE29d

Shigoto o suru

trabalho
Working
MI{E

e S
TsZ’R9

Shigoto o sagasu

procurar o emprego
Looking for a job

BRI{E £
ko U WIARYY
£ £E (B) E & (T)
Oo Biree Ten’in
funcionario
manager
R$BR EA

X9 CALLIIED 7 B </b “. . ]
K AN B WA AT, LAMTUiZ LT WET,  Kyuujinjoohoo o mite, resutoran ni

1

1

1

1

1

1 [den'wa shiteimas)
1

L

EPSLALESES \
K T
. 19 %e) & HHth«-»n\M;fH
h—ILRRZ2 77 PILRA I K& {11
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Xt - BEETESLH KE D! B # : 9 00H~
Fw> LD = HAhZEE  LnK 53 A
K B: 7k B -EE: TR
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WH o LoWET D,

Moshimoshi, kyuujinjoohoo o mite den'wa shitandes ga, saiyootantoo no kata wa

irasshaimas ka.

SVko7aEd

Lo
SV, BRAE YO JHAKTT,

Hai. Saiyootantoo no Shimizu des.

WENR

BT LWeEZA, TAHAFEFEA, A—NVRARZX T F72

ESrRvIEN

ELw )
ZELT

O-isogashii tokoro,sumimasen. Hoorusutaffu wa mada boshuu shite imas ka.

ELw )
TV, FEELT WET,

Hai, boshuu shite imas.

AN YY)

WE KTy JEETE 2

Gaikoku-jin demo oobo dekimas ka.

A Z

D AARGEDY TE LI

Nihon-go ga dekimas ka.

i A Lo
SFxv, BARD LVAERZUT MFEE OLEZER

Bb
& BVET,

HDHDT,

bl

Hai. Nihon no resutoran de shigoto o shita koto ga aru node, daijoobuda to omoimas.

HE Loy Vacnel 3 BV L ERARSLRON

HIVET D,

VR FoN B?Z HEIC RTSTES W, 2k Fﬂ@ 7kH%EElO) ZH# N EE

Jaa, ichido mensetsu ni kite kudasai. Raishuu no sui-yoobi no ni-ji goro, koraremas ka.

Hai. Ni-ji des ne. Nani o motte ittara iides ka.

ViE Lk nEZ

 EREE A P“fo’(é‘f<7ié§b\o b, BARNL?

Rirekisho o motte kite kudasai. A, o-namae wa?

k7 OUnw

F O Ymr WLx

Oo Biree to mooshimas.

iz . 721z 4
SV, 2T, A Ho T b DT,
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VL\

9 H5WvLw 9 :
T: ESATTHR, TlX, kR EO K H ALK ioliélb\bfli@“o
Oo-san des ne. Dewa, raishuu no sui-yoobi, yoroshiku onegai shimas.

Loy

B:ZbbZxt XALKL ibrﬁb\biff FtLLUET,

Kochirakoso yoroshiku onegai shimas. Shitsuree shimas.

[Em portugués]
LLigando para um restaurante vendo o andncio de admiss&o.]
B: Al6, liguei porque vi um anuncio de admissdo. A encarregada de recursos humanos esta?
T: Sim. Sou Shimizu, o encarregado do recursos humanos.
B: Desculpe neste momento atarefado. Esta admitindo garconete ainda?
T: Sim, esta admitindo.
B: Estrangeiro também pode fazer ficha?
T: Fala a lingua japonesa?
B: Sim. Ja trabalhei no restaurante japonés, acho que estou bem.
T: Entdo, venha uma vez para fazer a entrevista. Pode vir quarta-feira que vem as 2:00?
B: Sim. As 2:00. O que devo levar?
T: Traga o curriculo. Ah, seu nome?
B: Chamo-me Wang Mei Li.
T: Senhora Wang, entéo, por favor na quarta-feira que vem.
B: Eu é que peco por favor. Entdo, com licencga.

[English]

ICalling a restaurant by looking at job information|

B: Hello. | looked at job information, and | am calling now. May | speak to a person who is in
charge?

T: Yes. |am in charge of employing. | am Shimizu.

B: I am sorry to disturb you. Are you still recruiting for the staff who serve customers in a dining
hall?

T: Yes, we still are.

B: Do you accept foreigners?

T: Do you speak Japanese?

B: Yes. | have an experience working in a Japanese restaurant before, so | think | should be ok.

T: Then please come to the job interview. Can you come here next Wednesday around 2
o’clock?

B: Yes. 2 0o'clock, right? What do | need to bring?

T: Please bring your resume. Oh, what is your name?

B: My name is Birei Ou.

T: You are Mrs. Ou, right? Then | will be waiting next Wednesday.

B: Thank you very much. Good bye.

[#xx]

ETHEICE, EEETRIE.
RIR, HEATHBILI SITHIEN, BoHRBENALEALR?
B, ?ﬁzEJ\J\?nIE'J}ﬁﬂ(
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D SNELA AT LRI ESS ?
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B, EREAE, THE=2 SEAHGERA?
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T. W, ARFROUETE=R—HH.
B: K& T I MiEEZLRRE, Bl

celk

kotoba

vocabulario

vocabulary

ZwHLALEDIED — information of the - .
S 5 anuncio de emprego | . a job BIrs&
encarregado(a) do .
SkotAL S in charge of T 4z =
= T setor de recursos employing BEARA
humanos
W
(#) 1€ LW (& | atarefado(no bus > e
momento) y
ZA)
staff who serve
R—JL AN T garcon, gargonete customers in adining | KT TEAR
hall
LD c o ; TIHel
= admiss&o recruitment A
B9 IE . o -
i > fazer ficha apply (application) N18
&ME—) entrevista interview mix
2 *%L%%L curriculo resume &R
%Eg-g« chamar say (humble form) iy
<Ix ent&o then B2
;’g?t\ﬁ‘é com licenca good bye = B
. biscate / servigo L =T =
FANA R temporario part time job TRT £T
A (pessoa)néo inexperienced T 4RI Bt
Krelr () esperiente (person) RRERHA
(f;b(\) %ﬁf?;j (muito)bem vindo (big) welcome EFE D
=t h
i) 745 Hi local de trabalho place to work Tt
AR . treatment (working PR
17 38 beneficio condition) 518
29290 . transportation P
L conducéo expenses B
LEw) allowance (supply, A
;f‘\/a\ pago(a) prOVide) i—ﬂ E'f—f
VS _ .
| AR uniforme uniform I AR
7‘:’_‘[1‘4\ 1S LA YN
& emprestar loan By &4
Lo A seguro social de _ s ATA
I eaide social insurance SR
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completely equipped

e 3 5ch
5k ha completo with facilities T
Lig ééoé 2 dias por semana two days a week AmA
L Xw) ;. Sa
(EEE salario por hora payment by the hour | /MBS T3
x4
b s Trabalho duty (work) Tk
N pessoa(com
respeito) person A
Lj,%: %,«%5 aumento de salario | raise kETK Bk L&
%IL ;‘f sistema system il B
ok Ha have B
%{@ ’ E) folga holiday (Z1=]
R T calendario conforme , AREETT EAT
Ay a empresa shift work system R 8
o habilitagio license (certificate) | $ER
Uine qualification
34 autorizagéo (certification or Bg
o license)
oy be ignored
Z(Fupﬁ nédo ha necessidade | (something not i)
guestioned)
ﬂ;ﬁﬁé Estudante student 24
quem néo trabalha , -
T —H— no emprego fixo part time worker B HRER A
Lok & housewife (house
T () dona(o) de lar husband) F4
%?; aviso contact (call) BK&
%Zé@ s Junto com bring (humble form) | ##%
venha, por
T . favor(forma x please come (polite =
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ELw )

E—ARE Y TiE EE O EELTOET,

2) A

PN
] - 5
' vA 4
o | EE ;M
o S @%
@ N s
Mﬁm -~ m_ﬁ m._mmf
J N NE il
‘W& OA N m%& rJ
VIRRCIPAL A © sm
1 oz 20 XY
2 .J.° &N = &@
A 2 @ = ‘0
R X Hm
DAY e 8 - 3
R am ~ e .
ld ‘/ ‘4 X \
NN ~No S N
> © I N 0
S €0 R N N
ny .
S ¥ ~° a 7 7@
o aﬂwb R o ® . e
| o T2 mo o I
‘.w.m M\II "/ { «)u_ 5@ i @@ ~“I\ O ,/u;‘_w_/\_M
- ON— = ° ~° 0 H//
o i &Q -~ R = — ° e
o AR L3 A - © A ) = w Z3m — R
o 2K 2 L o o . cE S orm L .
= o |CW < e S S DRRIRES & RE =N
§ ~EX v W IVl S iK e 2K GE 1%
ik - tw o A e Yl . O T N oz Q
P r © N Y @ ) @ = 2 N e | ,@ﬁw I\
- % 3 ° ILm N 7
vt S | g S| 2 R a b N =B | zim Y
-~ & R ¢ VT e , i~ 0 ; W
R DBl Zr b N Al < | K o I VAT
= i OF = % bml A I S
X m@ — — ) . .
W © ™ <t e

- 132 -

A A
e x—)

L

72

‘T

<
LA A

"3R4 —)

e

o RETBERE T



W@E
i
N

| LBHEBE N

+ MO 2 ¥

RAURER S

(YRILOSE OFENEGY ) F3HH

OYRPUQER REEO LN O - RrEld - BRITI0E - Tl - o8 o0 R SR Yy

HE0ES
F - A& H £
&
ARHERSH - F - a® o3
(YRR P % 6T AT O ILT e ) L AWRE
-8 -8 ke | «“ L4 & 1) Tl 2
HERUOSEW SEW OURBRW EHEFY [EE T
X¥a
L T
o5 e
| e | lgE2ER
T #-% | mp | (% w) wH & +
f =zt 3
e
R oG W
w2 1 T F ¥
HE - 4% H 2 EARYE Bl
B H H > E |

- 133 -



~ 1& Lk Ed
?%@@% i<imf%6 t

L nome name (first name and 4%
K4 last name)

5 %h : birthday (was born)

A nascido or (date) 4
o s be o years old

O B oanos completo (have turned o years | i#%O%

old)

A .

M }:ﬁ SEX0 the distinction of sex | 17l
BEZ :

5 masculino aman (male) 5
BAg ..

. feminino a woman (female) T
TADIEA TS , o
':j@%g) 7@1 namero de telefone | telephone number BiESH
FhlwsL . ;
¥ ﬁI_)F o endereco mailing address HUELE
Rpp s contato mailing address and BEAAR
A& S telephone number *

as habilitacdes academic
BMLNE  Lr<ng . . o
= L@ . g;% ik académicas e a background - 2H TEER
carreira profissional | professional career

ML

2 B2 TR EEZD

Kaisha ni den'wa o shite kekkin o tsutaeru

ligar para empresa e diz-a sobre falta no trabalho
Call the company and tell that you are absent from work

BARITHIFHER
B5  Uhwn )‘é 1) ( )
£ £E (B) ® M
Oo Biree Tenchoo
gerente
manager
LR

%5 Lok Ey B ; .
EIAE EFEE O FELE, o, BB ki BmELFEF., Oo-san wa shigoto o

lhajimemashita. Asa, kimmusaki ni den‘wa shimas]

ThAbxrd

B9
B:bLbL, ETTN, JHF EIZ WHoLoWET D,

Moshimoshi, Oo des ga, tenchoo wa irasshaimas ka.

- 134 -



% TAbEY  ThE
M: BE-ELELE, I EOEATT,

O-matase shimashita. Tenchoo no Takagi des.

WENR o 7

BB I Lk oh FHEEA, TS, FLLR #% [LLEATE 2

b9 bl xr5  RF
T, HLIRH Y FHEAR, S0, KEET WELZTRWTL X 90,
O-isogashii tokoro, sumimasen. Kesa, kodomo ga netsu o dashitandes. Sorede,
mooshiwake arimasen ga, kyoo, yasumasete itadakenaideshoo ka.

EREN)

M : 4 HTTD,
Kyoo des ka.

kSY) blir
B:iZw, RLRHY EHA,

Hai. Mooshiwake arimasen.

M: 35—/ b0 ELE, HAS KAz

Uun, wakarimashita. Ashita mo yasumimas ka.

NABL
B: ¥ brhEdi, bhrolmb, 72 #BHKELET,
Mada wakarimasen. Wakattara, mata renraku shimas.

nan

M: BFEWLET,

Onegaishimas.

[Em portugués]

Wang comecou a trabalhar. De manh4, liga para seu emprego.

B: Al6, sou Wang, o gerente esta?

E: Sim. Espere um momento, por favor.

M: Al®, me desculpe por esperar. Sou Takagui, o gerente.

B: Me desculpe neste momento atarefado. Eh, o meu filho esta com febre desde de manha.
Sinto muito, mas, por isso posso faltar hoje?

M: Ah, hoje?

B: Sim, desculpe-me.

M: Hum, entendi. Amanha também vai faltar?

B: Nao sei ainda. Quando souber, aviso novamente.

M: Por favor.

[English]
Mrs. Ou has started working. In the morning, she calls to her work.|
B: Hello. Thisis Ou. May I speak to the manager?
E: Yes. Please wait a moment.
M: Thank you for waiting. This is Takagi, the manager.
B: I am sorry to disturb you. Well, my child has a fever this morning. And so, may | take a day
off today?
M: What? Today?
B: Yes. |am so sorry.
M: Hmm, ok, | understand. Will you take a day off tomorrow again?
B: I do not know yet. As soon as | know, | will call you.
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M: Ok, thank you.

[3¢]

IIJ\EJHI‘*I{’ET it

I

ﬂvz, 1ﬁ$ﬁ£

ST WM

DUBAEFT. RES

: IRIR, ﬁZiE'J\E JECTFENS ?

ARIEK.

EEEITHRER, IARTISE, mFLiEEkk. Fit, BiERAKE,
: SXRE?
=i, EFEBHK.
D R, BARIKENR?
TARME, FMETHERERE.
D EET!

HEXE.

C &L kotoba  vocabulario vocabulary
%%} faltar no trabalho be absent from work | IBRIKE
?ﬁti % Dizer tell HiF
lgé B 7% comegar start (begin) Fia
%Mys% 0 seu emprego(o
5otk local onde trabalha) place at work i
TM%” funcionario da loja staff (worker) JER
%gg gerente manager K
3
B~ L £ L | esperar-se(forma thank f .
. e you for waiting | .\ g, =
humilde de ﬁtﬁ‘(mmMemmn B AEFT

7- 51)
LR b0 £

" desculpe-me | am sorry. LEXA R
vy
J&z o Faltar take a day off K2
% %\é + 2 avisar call (contact) K&

FELUFELU&LD !

bo b

X k9
1) LIRS EHAD, 5H,

SRED
RERET

@0 %

Lo
tFr 5

W72 WT L & 9 D,

TEE O T, P 167 £ BT S,

W22V T L X 9D

ol
@RBT 2
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@ -r=iv

Gomi o das

jogar o lixo
Put out the garbage
xR

3 nEe ET
CHDETHEBNRD

Gomi no sutekata o tazuneru

perguntar como jogar o lixo
Asking how to put out the garbage

VS E LT Y by
B9 [V AN T=727h Fr X
£ EE (B) HE £ (M)
Oo Biree Tanaka Misa

;g(
B:9kAFHA, Brolt THOZLT BEEZLEWVWATTN,
Sumimasen. Chotto gomi no koto de o-kiki shitaindes ga.

N J5
R -
M: 22, (1T, A =

Ee, nandes ka. PET \
A

B: ZAE LI FTREDE DT .
Gomi wa doko ni sutetara iides ka. E —

Ry

SHED

M: HZEZ DY D %EHIJ _Jf %%73\ HEI X,

Asoko no fumikiri no temae ni gomiokiba ga arimas yo.

i

) +
oN Hié/u\ TDITH, 4 FHETETD

A, Oo-san,sono gomi,ima sutemas ka.

B :iEvy,
Hai.

FHoOLo™

M:b25 3% AMHE AEHO otk

Moeru gomi wa getsu-yoobi to moku-yoobi no asa des yo.

=8 7z
v—v& AhoTins HLTLEEN,
Shiiru o hattekara dashite kudasai.

i b IV TA 3] MBS LwH

FRT LT 4T Ol ~  BTHOE S AN H E LTe, 2B B rErT s
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B:v—n?
Shiiru?

Y VY LXYiTA

Es)
M: AR BB o — LTk, E&A, Fhid. 2y FR FLTED,

Kanen gomi shoriken no shiiru des yo. 0Oo-san, sore wa pettobotoru des ka.

B: by & FIRFuIDORRLE Xy R MLTT,
Bin to purasuchikku no botoru to pettobotoru des.

(AR YV RPN RO 2ot ENWShin X 5 v

M: B FAKRER, 7I7RAF 27T H1E 53 KEH,
Bin wa dai-yon sui-yoobi, purasuchikku wa dai-ichi to dai-san ka-yoobi,

. 7;};‘ koW
Ny R MVIE 2 kKR TT X,
pettobotoru wa dai-ni ka-yoobi des yo.

A5 H

B:&# EWETI
Zenbu chigaimas ka.

M: 25, 2, k< PoTid LT <7EEu.

Soo. Sorekara, yoku arattekara dashite kudasai. ¢ g

RS t I >

5 W\WE FoTiToT <NEHAL

Kitanai to motteitte kuremasen yo.

B: 75 T3, bl E L. W

Soo des ka. Wakarimashita.

[Em portugués]

B: Com licenca. Gostaria de perguntar sobre o lixo.

M: Sim, o0 que aconteceu?

B: Onde posso deixar o lixo?

M: O depésito de coleta de lixo fica em frente daquela passagem de nivel.
Ah, Sra. Wang, esta levando esse lixo para jogar agora?

B: Sim.

M: O lixo queimavel, deve ser jogado na segunda e quinta-feira de manha. Cole o adesivo para
deixar.

B: O adesivo?

M : O adesivo para o lixo queimavel. Sra.Wang, esse ¢é garrafa pet?

B: Eh, garrafa de vidro e garrafa de plastico e garrafa pet.

M: As garrafas de vidro na 4% quarta-feira, os plasticos na 1% e 3° terga-feira, as garrafas pet na
2% terga-feira.

B: Todos sdo em diferentes dias?

M: Sim. E mais, ...lave bem e depois jogue. Se tiver sujo, ndo vao recolher.

B: Ah é. Entendi.
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[English]

B: Excuse me. | would like to ask you a question about the garbage.

M: Yes, what is it?

B: Where can | throw the garbage?

M: There is a place to put the garbage before a crossing. Oh, will you throw the garbage now?

B: Yes.

M: You can throw a combustible garbage on Monday morning and Thursday morning. You
need to put a sticker and throw away.

B: A sticker?

M: It is a combustible garbage sticker. Mrs. Ou, are those plastick bottles?

B: They are bottles, plastics, plastic bottles.

M: You need to throw bottles on the fourth Wednesday, plastics on the first and the third Tuesday,
and plastics bottles on the second Tuesday.

B: Everything is on the different day?

M: Yes. Also, you need to wash the bottles and plastic bottles really well before you throw them.
If they are dirty, a waste collector would not take those.

B: Is that so? | understand.

[#x2]

B: XAk, ErEEITIT— TR EE.

M: f8, A2

B: iR, #EIMEEMT?

M: BBiBEkESE O MANAE N RRERL . WNE, XM RETID?
B: M,

M: AT#ANR, BEA—FMBAEERATLN, EMENIRERD.

B: WiRE?

M: BIARIIRACIEEE ., /NE, ABETRRIHRS ?

B: BINIEAR, ZBRMEATRHE .

M: FIERESRAMNENNEZ, BREEBANE—IMNE=ZANAEAZ, RRHREREEANE-ITEAZ.
B: #BASN—#HEMT !

M: 28, BINEEFFXTH. BENE, TEEEDN.

B: @M, BART

C&Ild kotoba vocabulario vocabulary
! o lixo garbage pavEAd
-3 iz L
#;i\“(ﬁjy modo de jogar fora how to put out M GE
=h
_I\Ejz@ % perguntar ask i &
Lok um pouco a little FHI
~DZET sobre~ about RXT~HEF
N perguntar (< forma
BEXx43% humilde de ask (humble form) T
perguntar)
%( A jogar fora throw away (put out) i
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a0 A LTEBTS

Shakai no ichiin toshite katsudoo suru

participar nas atividades para ser um membro da sociedade
Be a part in a society

ERHtEN—RSMERD

HSOTEICSNT S

Chiiki no gyooji ni sanka suru

participar nas atividades do bairro
Participating the local event

S mibig ERD
R M BY  Tho
EHEP %{J» (M) £ ZEE (B)
Tanaka Misa Oo Biree
"""""""" Y

M : ZAICHIE, BEHRTT,

Konnichiwa. Kairamban des.

. AT 72z ;; oL .
B:\Wwob HOURLEITIWVET, 4HIF MPTHEE HY T
Itsumo arigatoo gozaimas. Kongetsu wa nanika gyooji ga arimas ka.

r /)ki T (o]

M:b99< EAIO QQ?FF%L“C io/J\V)z% b ET L,

Moosugu Murohon-machi no  OQjinja de o-matsuri ga arimas yo.

B . jb/J\ V) Tjﬁi}) b\of‘gﬂﬁ\o
O-matsuri des ka. Itsu des ka.

LHERDEIALY HINHIZH CHE ST

M:7H 381 Ho BHHA, TEbEbR BHEE »ONED,

BHETL bbbz LETFL

Shichi-gatsu san-juu-ichi-nichi no nichi-yoobi. Kodomotachi ga o-mikoshi o katsuidari
0-kashi mo moraetari shimas yo.

AWy muu%
B : {5 T Bl ~ g
r— 3 B J
Nan-ji kara des ka. T ¥ a5

229

P 5 M L U <
M: ¥ D AW, A1 OOHIKY 4 —TF k.,
Yuugata no yo-ji kara. Shuugoo wa OOchikusentaa des yo.
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PRAB AL TALL b FToThED 2

Karen-chan to Kento-kun mo ittemitara?

Iz 3
B :WWTd i, My FFoTWw<sDix HY EF,
lides ne. Nanika motteikumono wa arimas ka.

R A

M:fTh BOEEAL, B0 BbExt BLTHLXETND,

Nanimo irimasen yo. Happi ya hachimaki mo kashite moraemas kara.

HEr o z

RO Frorbh. BE < SA kET L

Choonai no kodomotachi mo maitoshi takusan kimas yo.

V) W H 9 Z
B:3RLZ5>TTi, 7&7-0Wirdh, E2T HLUAAEDL WWTTh,
Tanoshisoodes ne. Ikitai naa. Dokode mooshikondara iides ka.

P

bzl ] H

I’ =L C
M: L T&7=hol2b, FAIZ F-oTL &, A D HIBEOD
VAN mi- 7=
ZoFIT ImxEd Lk,

Moshi ikitakattara, watashi ni itte kudasai. Watashi kara jichikai no kakari no kata ni
tsutaemas yo.

B:b»Mn0EL7, E9H HUMRESTINET,

Wakarimashita. Doomo arigatoogozaimas.

[Em portugués]

M: Boa tarde. Aqui estd kairan-ban(uma prancha com informagdes da comunidade que vem
passando na sequéncia das casas da comunidade.).

B: Obrigada. Tem alguma atividade este més?

M: Logo havera uma festa no temploOO do bairroOO.

B: Festa? Quando?

M: No dia 31 de julho, no domingo. As criancas carregam o-mikoshi(palanque shintoista) e
ganham doce.

B: Que horas comecara?

M: As 4 horas da tarde. O ponto de encontro sera no centro de comunitario de OO. Karen

e Kento também quer ir?

: Que bom. Tem que levar alguma coisa?

M: Néo precisa de nada. O happi(um casaquinho de fantasia para festa japonesa) e o
hachimaki(faixa que amarra na testa, acessorio para festa) também emprestaremos. Vem
muitas criancas do bairro também.

B: Parece divertido. Quero ir. Onde posso fazer a inscricdo?

M: Se quiser ir, fale para mim. Eu digo ao encarregado(a) da associacdo dos moradores.

B: Entendi. Muito obrigada.

o8]

[English]
M: Hello. This is a circular notice.
B: Thank you very much. Is there any local event in this month?
M: There is a festival at OO shrine in OO town soon.
B: Festival? When is it?
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M: Itis July 31st on Sunday. Children will carry the portable shrine, and also you can get some

snacks.

B: What time does it start?

M: It starts from 4 o’ clock. We will gather at the OO area center.

B:

M

B: That sounds exciting.
M: If you want to go, just tell me.

Karen and Kento.
That is a good idea.
. No.

Do | need to take something?
You do not need anything. You can borrow a happi coat and a headband there.

Many children in a neighborhood always come every year.

| want to go.

governing body for you.
B: I understand. Thank you so much.

Where can | apply for that?
I will tell the person who works for the neighborhood self

SUNEEFNMES B EERER?

At A H, SRMELHALUER, TENZTIEFHBERE Ak,

[$3z]

M: fREF, X2EEK.

B: —EHLURIEERS! XMABHAEHA?
M: O i =ARATHY 00 It AISARERN T o

B: £23B3EEN? B AFHE?

M:7 B 31 SHEHX, ZFMTUAXITHGTERE S 0ER.
B: JLmFFaamy?

M: 58 4 2FFiR, 7£ 00 ARIERS,

B: IFW! EHAETEENEAAL?

M

B: fFGRFF LM ! B KN, MR ERIFLFR?
M: IIREXRFIRE, RESHAESHNOETA.
B: #iET, IEERLS!

C&IE kotoba  vocabulario vocabulary
L X _ .
Hh g local local (area or region) | ihigg
%{ % atividade event JETN
S A . -
3% participar participate (attend) 20
B A A prancha de
] éﬁff i informacdes da circular notice &R
comunidade
Vot sempre always —H B=
NGRS logo soon or
%E}FV %_'f: templo shintoista shrine it
3 . P
(B) 20 festa festival LABEEN
() %;: i palanque shintoista | portable shrine IR
o & carregar carry 8 41
moL doce e
- &ty E
BT salgado(diverséo) snack Rk FR

You can come with




L5325 ganhar(receber) get =3 @z
e % tarde evening %
%5%\5 ponto de encontro gather g5
g)ﬂli‘k LA — centro comunitario an area center X Al
b o
BT levar take ZE TE
é 2 necessario need 2 FE
casaquinho de
N0 fantasia para festa happi coat S FEIMK
japonesa
faixa que amarra na
35 F % testa, acessorio para | headband Bkt
festa
é-g— emprestar lend (borrow) &4 B
51 R . .
vizinhanca neighborhood BT
~Z5 parece~ sound (look) &
%E{E? Liifﬁ’ fazer inscricdo apply g
PRFAN associacdo dos neighborhood self N
ERTEES moradores governing body BiAR
n&w encarregado(a) in charge nEAN EBEAR
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=25 dizer tell wE 5H

e | (bl B0 EF
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2
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http://www. city. ogaki. 1g. jp/0000003601. html

BENE [TV LA

(Z)kmmf~wmh#~tx

BlMEL CxroiEd

x z
I 0 T B8 AL TE S, HAEL AL h A LERD Y

e % iw@iﬁh
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ShLg V& ET
ﬂFﬁ@AL%TA%

Kinjo no hito ni tazuneru

perguntar para as pessoas da vizinhanca
Reading the circular notice

A4 E
k5  Thw RN I S
£ £ (B) E¢ E (M)
Oo Biree Tanaka Misa

B:dhEdi. MHSA, Hrok BHEELELATTIN,

Sumimasen, Tanaka-san,chotto o-kikisitaindes ga.

INFORMATIVO

FORTUGUES
Se)NAmNEN
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M: b, Fxi. fie RO
e

A,00-san,nani?

BOHS k5 onic fiRkSA
B:kH IZHKFE] 2ATTN, MEZLEOWWATT N, =
alUEA

Raigetsu “gomitooban” nandes ga,nani o shitara iindes ka.

Lo B
M: ZTHEEIL, ZHEESEO BEILE LEbWVWWATT X,
Gomitooban wa gomiokiba no 0-sooji o shitara iindes yo.

iz

B:BZH95U->T, ME THATITI,

O-so0ji tte nani o surundes ka.

B Y E A
M: SHEXEE brot E5%XT HED. ki Bor0T5A

Ly
B: AT FBATTMN?

Hitori de surundes ka.

LHiFn Sz Y z )71 )

M: Y& IXT —ATT L, %@)\k FHEE LT %E fa: ﬂ%&bf% AARS

Bb
BnES I,
Tooban wa futari des yo. Sono hito to soodanshite yoobi o kimetemo iito omoimas yo.

WEHR

B:Z97ATTh, BIL LWEZA HOREH>TXnE Lo,

Soo nandes ka. O-isogashii tokoro arigatoo gozaimashita.

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
Gomiokiba o chotto hooki de haitari gomi o hirottari surundes yo. '
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

fﬁ/\/ S
M: Wiz, £72 ffTH FWTra,

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
L TT L
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
' lie, mata nandemo Kkiite ne.
1

[Em portugués]
B: Com licenca, Sra. Tanaka, posso perguntar uma coisa?
M: Oi, Sra. Wang, o que?
B: Més que vem serei do turno de vigia do lixo. O que devo fazer?
M: Turno de vigia do lixo, deve limpar o depésito de coleta de lixo.
B: Que tipo de limpezar?
M: Varrer um pouco o depésito de lixo, catar os lixinhos.
B: Para fazer sozinha?
M E:feito em 2 pessoas. Acho bom conversar com a pessoa para decidir o dia de semana.
B: Ah é ne. Muito obrigada,desculpe me incomoda lo na hora de trabalho.
M: De nada, qualquer davida, pergunte novamente.

[English]
B: Excuse me, Mrs. Tanaka. | would like to ask you something.
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M: Oh, Mrs. Ou.

What is it?
B: I will be on duty for the garbage next month. What should | do?

M: The person who is on duty for the garbage should clean the place to put the garbage.
B: What exactly do | need to do?

M: You need to sweep the place to put the garbage with a broom, and also pick up some

garbage.

B: Do | do that all by myself?

M: There are two people who are on duty. You can talk with that person and decide which

days.
B: Is that so.

Thank you for telling me.

M: No problem. You can always ask me anything.

(s3]

us]

TRt 4e?
—PAFE?

SOOI

D EMIRAT AN, BT

XA, BAEE, BEE—T.
W, ERE, HAR?
TARALERENE. EAMEFR?
: WIREERFIBRIR T — T

. BERFR— TR, B— Tkt an.

XN, BRITZPITINT, FFER~RS!
L AES! UWEBBEfFATERNEHAT LG,

MBI—TABE—T, REEH/LFLEL.

C&IE kotoba  vocabulario vocabulary
%” %L vizinhanga neighborhood PBE
=7 [P
2h? perguntar ask 8[a]
o gD . : on duty for the | . .
=7 turno de vigia de lixo garbage hIR{EE
) F depdsito de coleta | Place to put the | .. ...
THEEY do lixo garbage S s
(B) 250 limpeza clean T
139 X vassoura broom EZL
il% < varrer sweep 3 1A
U/gf 5 catar pick up R 2
ZHEA , =
EE A consultar talk with (G
b % decidir decide RE E
WS no momento o
% ‘It [/l/ A & : 6 (atarefado ) busy f&tﬁ’VEZqﬂ
- novamente again B X
EJ
?ﬁv( 3, qualquer coisa anything FEHA 48
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ThD
BEENID

Den’wa o kakeru

telefonar
Making a phone call
ITHIE
B9 CM'L_L_\ 7270 7;-4:m e B X
£ =E (B) A & (T) HE =W (M)
Qo Biree Tanaka Takeshi Tanaka Misa

B:bLbl, HHSAD BETTI

Moshimoshi, Tanaka-san no o-taku des ka. ; ;
T : X, £95TT, ,'
Hai, soodes. G
B & b
B:Zbb ETY, Wob BBHFHIZ LRoTED ET, {

Kochira Oo des. Iltsumo o-sewa ni natte orimas.

Fr X
HDH, EWWINIT WHoLSWET D,
Anoo, Misa-san wa irasshaimas ka.

MR WE m» H oD

A INZ
T:ZWNiX 4. BWWIZ 1ToCTWET, 9 BroblLizbh, lFoT

BH
<BHE BunEd,
Kanai wa ima, kaimono ni itte imas. Moo chotto shitara kaette kuru to omoimas.

hE wh cAb
B:ZHTEh, b0 ELE, Thls, BT b5 % BEALET.

Soodeska. Wakarimashita. Soreja, atode mooichido o-den’'wa shimas.

MR

T im0 E L, ZNIC ExTBE),

Wakarimashita. Kanai ni tsutaete okimas.

1 % Ichi-jikan go

7272 7=< B9
B:bLbL, HFESAD BETTD, 256 ETT,

Moshimoshi, Tanaka-san no o-taku des ka. Kochira Oo des.

ESl) B & Thb 5 T
M: &, TSk, RDTT, So& Bl LES-LHT, BTICLT

T, THFEHA,

A, Oo-san. Misa des. Sakki o-den’wa kudasatta soode. Rusu ni shitete sumimasen.
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ER) TAb

B:Wilx, 2bbIZ, Al BESELT THEEATLE,
leie kochirakoso, kyuuni o-den’wa shite sumimasendeshita.

J=RA/N &k ) [0 Wo XA L AR A

oo, MhsA, LHARDO 1HOHER TS ETD,

Anoo, Tanaka-san, do-yoobi no ip-pan no shinnen-kai ikimas ka.

M: bbAA FXET L.

Mochiron ikimas yo.

X bl 0 9V
B:F95TEdh, Bhrolm! A b 7K ATTRN, JIDTT
Soo des ka. Yokatta! Watashi mo ikundes ga, hajimetede...

Wo Lk W
M: Lodb, — I 1T&2FEL X0,
Jaa, issho ni ikimashoo ka.

B:WWATT D, HOREHIZTINET,

lindes ka. Arigatoogozaimas.

M:WZ. ZR Lok . LA

lie, sorejaa mata do-yoobi ni.

Lo

B 3w, KALLET,

Hai, shitsuree shimas.

[Em portugués]
B: Al6, é da casa do Sr. Tanaka?
T: Sim, é aqui.
B: Aqui € Wang. Obrigada pelo apoio de sempre. A, Sra. Misa esta?
T: Minha esposa no momento, foi fazer compras. Acho que volta daqui a pouco.
B: Ah é? Entendi. entdo, mais tarde ligo novamente.
T: Entendi. Aviso a minha esposa.
lUma hora depois|
B: Al6,e da casa do Sr. Tanaka? Aqui é Wang.
M: Ah, Sra. Wang. Sou Misa. Parece que me ligou a pouco. Desculpe-me por estar ausente.
B: N&o ndo, eu € que peco, desculpe ligar de repente. Ah, Sra. Tanaka, vai para celebracao
do ano novo do grupo 1?
M: Claro, vou sim.
B: Ah é? Que bom! Eutambém vou, mas é a primeira vez...
M: Entdo, vamos juntas.
B: Pode ser? Obrigada.
M: N&o ha de que, entéo até, no sabado.
B: Sim,entao tchau.

[English]
B: Hello. Is this Mr. and Mrs. Tanaka’s house?
T: Yes, it is.
B: This is Ou. Thank you for always supporting us. Well, may | speak to Misa?
T: My wife went out for shopping. | think she will be back soon.



B: Is that so? |understand. Then | will call her back later.

T: Ok. 1 will tell my wife.

L hour later

B: Hello. Is this Mr. an Mrs. Tanaka’s house? This is Ou.
M: Oh, Mrs. Ou. This is Misa. You called me a little while ago.

B: That is ok. | am sorry that | called all of a sudden.

year’s party on Saturday for group 1?
M: Yes, of course. | will go.

B: Isthat so? Good! | am going too, but this will be the first time for me to attend.

M: Then shall we go together?

B: Really? Isthat ok? Thank you so much.

M: You are welcome. Then | will see you on Saturday.

B: Yes. Good bye.

[#h3¢]
B: IRME, SHPZERE?
T: IR, 28,

B: H¥E, —HLURAREHXR, Fi0)ED
C BREAMEELZRAT, HEFE-SHIERN.

o

 RRHIRMIET, BHLBETRIERL,
T 43, BREERBA.

=AM

B IRIE, EMTALRM? REE,

TtHERMG?

| was not home.
Well, Mrs. Tanaka, will you go to a new

M: B, REFRE, REXD. RIABFGHABIITRIET, RAE, XTE!

B: RE, ®F, RUTHFERE, RAKEITHEE. B28i: AhiE. 2P 1 YIRS

SIS Mg ?
M: HRESMT.

B: X, KFT! &ktbsm, BARE—R. « v v v\

M: AB—iE KR,

B: 4FW, AREH T !

M: ARS, BEHHARL.
B: &8y, #TIT .

C&IlE kotoba vocabulario vocabulary

Thb s

ES telefone telephone g
lioar call (or make a i

ARV 9 phone call)

L L L alo hello R R

%E-é casa your house Rt =R
daqui(expresséo o .

. this is (polite . =

bbb Feall(re?osneer)usado no expression) R

:18%%%6?_ 77 (receber)o apoio supporting FRUET

be (polite
WHoLsb vem expression) &
%j;u\ esposa my wife ZEN EF
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BT % voltar come home B3
%ﬁ& < depois later Ek —=)L KR
WhH E . . NFr
) 5 —JiE mais uma vez again BX
X5 X a pouco little while ago Wi 7HF
dar(no caso da
pessoa que esta
QP XA recebendo que usa | give (humble form) L1oE 5
por ter respeito a
outra pessoa)
~Z 5 parece~ | hear that SRt
5 T .
£AF ausente be out NER
N 2 eu é que~ ~ too RERE WEWE
3] PN
200 de repente all of a sudden EF7
~¥ (ITA - 1E
grupo~ group BE
)
LARADN reuniéo depois do , 2F A
PO ano novo New Year's party MER
Ny claro of course EFA
%Ij BT primeira vez first time F—R
s %%i Iz junto(a)s together (with) —i
Lot . sy,
$ x4 % com licenca good bye T
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350
£  Suuji
0 nw rei 30 | SALwWw) san-juu
T5 Zero 40 | ALY yon-juu
1 |Wh ichi 50 | ZUw9 go-juu
2 |\ ni 60 | A< LwH roku-juu
3 |SA san 70 | %27%L»5 | nanajuu
4 | yon 80 |IEHLW hachi-juu
L shi 0 | ZXvwH>LwoH |kyuujuu
5 al go
6 | A< roku 100 | O < hyaku
; ATAS nana 200 | I20%< ni-hyaku
LH shichi 300 | AL sam-byaku
8 |IEIH hachi 400 | FAORL yon-hyaku
9 SR kyuu 500 | 20K go-hyaku
< ku 600 | Ao U= < rop-pyaku
10 | Lw 9 juu 700 | 7272 0% < nana-hyaku
11 |Cwonh juu-ichi 800 |IX-oU%< hap-pyaku
12 | Lw iz juu-ni 900 | v 9 U%< | kyuu-hyaku
13 [Lw oA juu-san
14 Cw o ki juu-yon 1,000 | HA St.-:‘n
Lol juu-shi 2,000 | IZHA ni-sen
15 | Lo = UU-go 3,000 | SAEA san-zen
16 | L H A< juu-roku 4,000 | LAtEA yon-sen
17 Cw )7l juu-nana 5000 | Z¥A go-sen
LwoLb juu-shichi 6,000 | 5<HEA roku-sen
18 | Lw 51EH juu-hachi 7,000 | 7R7ptA nana-sen
LwoEwd | juukyuu 8,000 | F-oHA has-sen
19 Cw 5 < juu-ku 9,000 | w2 HA kyuu-sen
20 |[IZUw 9 ni-juu 10,000 | \WHE A Ichi-man
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~5 ~ 18 ~ X ~E T |~ ;’»
” ™ | G=am
< 6B D7
S JUR 2 JL | sonmee ]
b | W<D? AT ? RANTA? | TR | TR AIEA?
' ikutsu? nan-ko? nan-nin? nan-kai? nan-bon?
1 OED Wo Z OED [ASSF/RA Wl A
hito-tsu ik-ko hito-ri ik-kai ip-pon
BN o) zz 5720 W23 A EYY,
2 . . - .
futa-tsu ni-ko futa-ri ni-kai ni-hon
3 FroD SAhZ ST S A SAFEA
mit-tsu san-ko san-nin san-kai sam-bon
4 Lo LAz KA KA A IEYY
yot-tsu yon-ko yo-nin yon-kai yon-hon
5 VDD el Iz h bR NN EYY
itsu-tsu go-ko go-nin go-kai go-hon
5 TpoD Ao Z AL AT A D70 AolE
mut-tsu rok-ko roku-nin rok-kai rop-pon
4 72720 IRz IRIRIT A TRIRDAN A EYY
nana-tsu nana-ko nana-nin nana-kai nana-hon
LoD SR THIZA =SSV SN EYY
yat-tsu hachi-ko hachi-nin hachi-kai hap-pon
8 x> Z (ESoV/AIA
hak-ko hak-kai
g | =P o T IICA | T I | T IIFA
kokono-tsu kyuu-ko kyuu-nin kyuu-kai kyuu-hon
10 &R Lol CwwIollh | Lo | LwolTA
too juk-ko juu-nin juk-kai jup-pon
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U DA

B Jikan

1:00 WH L 7:01 LHEL VWoSsA
ichi-ji shichi-ji ip-pun

2:00 gV 7:02 LHEL IZ5A
Ni-ji shichi-ji ni-fun

3:00 AU 7:03 LHEL SASA
san-ji shichi-ji sam-pun

4:00 £C 7:04 LHEL ZASA
yO-ji shichi-ji yom-pun

5:00 L 7:05 LHEL ZTHA
go-ji shichi-ji go-fun

6:00 AU 7:06 LHEL AosA
roku-ji shichi-ji rop-pun

7:00 LHU 7:07 LHU rigsh
shichi-ji shichi-ji nana-fun

8:00 6T 7:08 LHELU TosA
hachi-ji shichi-ji hap-pun

9:00 <UL 7:09 LHL & oS
ku-ji shichi-ji kyuu-fun

10:00 Cwo L 7:10 LHEL Cwosh
juu-ji shichi-ji jup-pun

11:00 Cwons Ll 7:20 LHLE IZLwo S
juuichi-ji shichi-ji nijup-pun

12:00 Cwoicl 7:30 LHL SALwS5ALHLU FA
juuni-ji shichi-ji sanjup-pun / shichi-ji han

7:40 LHEL FALwoSA
shichi-ji yonjup-pun
7:50 LHEL ZLwosh
shichi-ji gojup-pun
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nichi-yoobi | getsu-yoobi ka-yoobi sui-yoobi moku-yoobi | kin-yoobi do-yoobi
1 2 3 4 5 6 4
IS BNEYE FrD7 Lo VD7) FAQAVIR 72D
tsuitachi futsuka mikka yokka itsuka muika nanoka
8 9 10 11 12 13 14
i@ SyR ZZDh b SYR CwH CwH CwH CwH
WHIZH IZizh SAITH Fom
yooka kokonoka tooka juuichi- juuni- juusan- juuyokka
nichi nichi nichi
15 16 17 18 19 20 21
Lo Cw?) Cw? L9 Cw? SV IZUwH
ZiThH AUTH | LBICH | 1IBIicH UzH WHIZH
juugo- juuroku- | juushichi- | juuhachi- juuku- hatsuka nijuuichi-
nichi nichi nichi nichi nichi nichi
22 23 24 25 26 27 28
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IZiZH SAITH oM b AUTH | LBIZH | 13BIichH
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nichi nichi yokka nichi nichi -nichi -nichi
29 30 31
IZCw9 | EALW) | SALWYD
zh IZh WHIZH
nijuuku- sanjuu- sanjuu
nichi nichi ichi-nichi
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